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Vergilius üstOne 
birkaç söz 

LAtin yazımnın en verimli, en gerçekçi ünlü ozam 
Publius Vergills Maro (70 -19) Mantua yöresinde .AJı. 
des'te dogmuştur. Toprak daıtıtıını dolayısiyle yerleri 
elinden alınıp sUrgüne gönderildi� ( 42 - 39) yıllarmda 
bütün yaratıcı gücünü, yenili�ni ortaya koyan, �: 
çekçi Batı şürinin gelişmesinde büyük etkileri buhı­
nan cSııtırtmaç Türkülerini» <Bucollca) yı yazmıştır. 

Vergilius bu türkülerinde Grek ozanı Theokristos' 
un ardından giderek ondan bir çok kavramlar, kcmtı­
lar almıştır. Böyle olmakla gene de kuru bir· ardçı .de· 
ti}, kendine öz bir yenili�. bir gerçekçililtln bulueur 
sudur. 
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SIÖIRTMAÇ TÜRKtiLEH.İ 

Latin bilgisi gibi şiirinin du Orok ya:r.ıırtımnın J• 
ratmalanndan beslendii;tl, onlarduıı bir çok konulıua, 

görüşleri, buluşlan aldıgı apaçıkt.ır. Ynlnı:r. tnrlh ııl• 
runda Greklerin Latinlerden blrıı1. dl\hu ıırkıın ıcöriJl· 

dügü, başarılar saıtladııtı göz öntindo tut.uhırHR arada. 
geçen çajtların- Latinler mı denli yeni do olsa. Uroklu· 

rin r.ıkanna oldutı;u unutulmamalı. Du durum uluıdıır· 
da da., onları yapan tek tek kişilerde uo dııj:tlı;ımoz bir 
alnı yazısıdır; önce gelen ister istcmıız Honrndan 
geleni etkiler. Buna karşılık Batı şiirinde Thcokrts­
tos'tan çok Vergilius'us işlerini bulmaktnyız. EYet 
etkinin en yakın büyükten gelmesi gerçeg!ntn liO­
nucudur bu. 

Vergilius «Sı�tmaç Türkülerhı nde için için ken­
di duygularını, üzüntülerini, ayrılık acılarını karşısın­
dakinin dilinden söyler, kendi adına başkalarını konuş­
tmıır. Yoksa o düşler kuran, gerçek dışı düşüncelerini 
ortaya koyan bir ozan olmamıştır. Gördügünü, başın­
dan. geçenlerin yüreltinin derinliklerinde dolturdu� in­
ce duyguları yakınmalı bir sesle döker ortaya_ Görüle­
ni, elle tutulur olanı, burnunda kokusu, daına�ında ta­
d.ı kalanı, gözünde ışıyanı getirir dile. 

Sezeriz arada bir de clsa kendi yaşadıjtını nesoy 
yansıttıtı;mı. .. Troia savaşlarını konu edindilti «Aeneasıt 
ında bile Vergilius bütün yaratıcı giicünü kendine de­
ğin gelen kavramların örgüsü içinde dilden dile akta· 
rılarak yaşanan bir olayı işlemekle ortaya koyar, ka­
pılmaz düşlere. Bütün bunlara karşılık bir yaratma, 
bir yapıt düşten dogsa bile onda eskimeyen bir yeni· 
tik oldukça, kişi onda kendini bulup onu bir gerçek 
ölçüsü içinde yaşadı.kça degeri eksilmez. 

Büyük yaratmalar büyük yıltınların özüne işleyen, 
oı:ıların içinden dojtmuş gibi dillerinde yaşayan, söyl&­
nenıerdir. İşte Vergilius'u günümüze deitfn getiren 
onwı kendi dilinde bizim a�zımızla konuşmasıdır. cSı­
ğı.rtmaç Türküleri� günümüzün şiir anlayışına tıpa­
tıp uygun gelen yaşama gerçekleriyle doludur. 
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VERGİLİUS 

Ben Karadenizliytm, çocuklu�da Maçka yay:ıa. 
lannda ben de sı�rlanınuz güder, kemençe, kaval dln­
lerdim, türkü söylerdim. Benim yirmi beş yıl önce 
dinledi�m, söyledi�m türkülerle Vergillus'unkiler ara­
smda adlardan başka de�şen bir yön, bir duygu ayn­
lıitı bulamıyorum. Acılar, tadlar, yaşamadan duyulan 
sevinçler, ayrılıklardan dagan içten sızılar, sevişmele-. 
rin verdi� o yumuşak sıcaklıklar, o ılık ılık soluk de­
ltişmiyor. Binlerce yıl önceden bizi tanımış bir yakım· 
mız gibi geliyor bana Vergilius, başkalanna da öyle 
ıeiecek, bizden sonrakilere de. 

İşte bu ortak, bu oldugu gibi yeni, yeşil yeşil kalan 
özdür bir nesneyi yaşatan. Kişi kendinden olanı, belli 
ölçüler içinde -az da olsa- kendi duygularını, düşünce­
lerini dile getireni sever. Büyük uygarlıkları yaratan, 
besleyen de bu belli sınırlar içinde kapanıp kalmayan, 
bütün evrene bütün kişi - soyuna açılan özdür. Tann­
ların ölümsüz olmalan kişilerle yaşamasını bilmelerin­
den. ileri geliyor. Kişinin gerçe�ine girmsyen, ona yu· 
kardan bakan Tanrıların kuru gürültülerine yüz yılı­
ınızın kulaklan kapalıdır. Ne gizleyeyim nerede bir ku· 
zu meleınesi, bir derin soluklu <dlahhı, bir yanık türkü 
duysam Vegilius, Yunus, Karacaog!an gelir gözlerimin 
önüne. Bir ılısık soluk dolar içime. Hangi «mezar:. m 
önünden geçsem Hamid dikilir karşıma korkarım, ür­
perirlm. Bu iki karşıt görüş iki ayrı uygarlı�ın öz-belir­
tnerldir. Korku ürperti Doguyu yerinde saydırmış, ka­
ranlıklara bo�uş. Sevgi, gerçe�i tanıma, ışıl ışıl ya. 
şanıa sevinci� evrene açılma, ça�ları aşıp belli sınırlar 
içJ.nden kurtulma, bütün kişi· soyunun dilinden olma 
Batıyı ay'ın yollarına dökmüş. BUyük uygarlıklar, bU· 
yU.k yazınlar boyuna başkalannda kendini, kendinde 
başkalarını yansıtan, yaşatanlardır. Böyledir bütün 
bQ)11k yaratıcılar, düşünürler, ozanlar. 

Vergilius bir ulusun de� evreni kucaklayan bir 
urıarııaın, kişi • soyuna açılan, belli bir ülke t.an.ımlı-
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SICURTMAÇ TÖ'RK'Ü'LERİ 

yan bir yaşama anlayışının ozamdır. Onun solutunc:JaD 
güç almayan, aydınMında dolaşiliayan bir Batı ozam 
yoktur. Biz yaşananla yazılan arasında ne denli güçlü 
bir ba�ın gerekti!tini onda buluyoruz. 

Vergilius yalnız aydınlar, olumlu düşünürler de­
� Kilisenin bile içine girmiş, gerçegine kanşnııŞtır. 
Orta çag onu «Pollio, adlı tUrkUsünde İsanın daha ön· 
ceden bildiricisi diye alkışlamış, onu ulular arasına 
koymuş. Tıpkı bizim Yunus'un Bektaşi sofrasından yo­
baz tekkesine de!tin girmesi gibi. Böyle açılmış Batıda 
Vergilius'a bUtUn kapılar. Bu durum btiy_Uk bir ezanın 
ne denli geniş, karşıt alanlara yayıldı�nı gösteriyor. 
Kişi nede olsa kendi a!tzı ile konuşanı, kendi gözü lle 
göreni seviyor, benimsiyor. Onda kendini buldukça 
onunla birlikte yaşamış oluyor. Uygarlıkları besleyen, 
yayan, geliştiren güç de budur. Bu neden dola:yisiyle 
çevirdim «Sıgırtmaç TUrktilerb ni. 

Onda bizim Anadolu kırlarının, yaylalannın, güdü­
cWerinin eskimeyen gerçejp yansıyor ışıl ışı!. Nitekim 
en güzel yazılannın konusuu da gene bizim Anadolu­
en güzel yazılarının konusunu da gene bizim Anadolu­
dan esen yeller beslemiş onun solugunu, oradan ışık­
lar aydınlatmış yolunu, onun Tanrılan bile Anadolu 
topragmdan yo�uş ... 

Bu çeviri Henry Goelzer'in 1933 te Pariste Booke­
llca adlı Iıltince baskısından yapılmıştır. 
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tityrus 

Meliboeus 

Ey Tityrus, yan gelip yatmışsm gölgesinde 
Bu sık, bu bol yapı·aklı kayın agaçianıııu, 
Türküler yakarsm ince kavalınla 
.Kırlar üstüne bir de-
Biz, evet biz yurdumuzdan sürülmüşüz, 
Aynlınışız o tadma doyulmaz ovalardan, 
Evimizden barkıınızdan olmuşuz. 
Sen ey Tityrus, uzanmışsm gölgelerde 
Ne işin ne gücün var, 
Bir yankıdır ögrettiğin ormaniara : 

1 Ne güzeldir Amaryllis .. 

L Tilrkl 



SIÖffiTMAÇ TÜRKÜLERİ 

Tityros 

E)' Meliboeus, bize Tanndır veren 
Bu 'önül banşlannı : 
Evet, bir Tanrım olacak benim, süresiz, 
Isianacak onun sunagt sık sık 
Bizim kuzucuklanmızın kanıyla. 
GBrüyorsun odur sıgularımı bırakan 
Gönüllerince gezip dolaşmaya, 
Odur bana kavalunla kırlar üstüne 

10 DDed.igiın gibi türküler yaktıran. 

Meliboeus 

i\ıslı.:anmıyorwrı seni kıskanmıyoruın 
Yahnız çok mu çok şaşıyorum 
Allak bullak olmuş bütün köylerimiz 
Bitkinim yorgunum 
Ieçilerimi güçlükle otarıyorum 
Durmuyorum güdüyorıım. 
Bak, ey Tityrus işte bak onlardan biri 
Şimdi dogurmuş fındıkların arasında 
Bırl\kmış ikiz yavrularını 

ll Bak, çıplak liir i;:ayanın üstüne, sw:acıkta, 
Sürümün onlardır umudu. 
Sea:mezsek bu yıkıınları, evet onları, 
Önceden bildirir bize gökten düşen 
Yıldırınıların çarptıgt nıeşe agaçlan, 
Bildirir bize yıldırmılan. 
Imdi göster bize, 
14' Tityrus, göster, kimdir bu dedigin Taon. .. 

Tityrus 
Ey lleliboeus ! 
lleazer sannuşını Roma dedikleri kenti 

• İçimin anklıg-tndan bizimldne, 
ERt. şu biz güdücülerin alıştıgınuz, 
Sık Ilik koyun yavrularım cötürdftlibnfl• yen. 



VERGİLİUS 

J!!Dikler köpeklere, otJaklar analanna 
Benzer bllirdiın, 
Böyle karşılaştınrdım küçüklerle büyükleri. 
Oysa. gerçekten ince yemişii agaçlar arasmda 
Başını yükselten bir servi gibiymiş Roma 

21 Büıün liteki iller içinde, bir tekmiş. 

Meliboeus 

8ÖJle. hangi derin neden yüzünden 
GereJmıiş senin de Romayı görmen ? 

Tityrus 

Özgürlük, boş vermiştim vara yoga, 
Atanınş sakalınu kazıyıp dökerken ustura 
Epey gün geçtikten sonra bir göz atmış 
Şöyle bir gülüntsemiş de gelmiş bana, 
Hani Galatca bırakıp gittikten, 

31 Amar,Yllis buynıguna aldıl[tan sonra. 
Söyliyeyim, yürekten söyliyeyim artık, 

GönüJ v�niif!,im günler süresince Galatea'ya 
Ne (izı�ürlük ummuı;;um, ne de kazanç düşünmüşüm. 
Bir çolt adaklar çıkardım agılımdan, 

En yaf,lı sütıcı-i sa�ış, peyniri yapmışım 
Bir gözü kapalı, iyilik bilmez kent lçin. 

• Beş para kalmadan avucumda 
Dönerdİm evime. 

Meliboeus 

Şaşardım dognısu ben de, ey Amaryllis 
Neden yakanrdm Tannlara 

Sen böyle üzüntiiler içinde, 
Neden sallamr dururdu yemişler ag&çlarda 
Boşu boşuna : 
Yokmuş "ntyrus orada. 
ieoi anardı ey Tityrus bu çamlar, 
Bu bJDaklar, bu ataççıklar 
... aoardı ı;ıeal. 
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SIÖIRTMAÇ TÜRKÜLERİ 

Tityrus 

otO Ne gelir elimden benim? Yok başka bir yolu 
Tutsak olmaktan kurtulmanın. 
Bilmem var ınıdır başka yerlerde böyle 
Dilden anlayan Tannlar. 

Ey Meliboeus, gördüm o delikanlıyı, 
Yılda on iki kez sunaklanınızda 
Adına günlükler yakılan 
O delikaniıyı gördüm. 

Ilkin, şöyle karşılık vermişti orada 
Benim yalvarmalanma : 
Otarın sıgJ.rlarınızı, çocuklar, 
Eskiden olduttı gibi gene otarın, 

41 Boyunduruk vurun botalarınıza... 

Meliboeus 
Ey kocalınış mutlu, 
Demek kalacak elinde gene yaylımlann. 
Yeterler sana bol bol, 
Bırak bir yana çorak bir kaya, 
Bir de sazlı bataklıkla çevrili olmasını. 
Çekmeyecek artık yüklü koyunların 
Sıkıntısını alışmadıkları otlakların, 
Bir salgın da gelıneyecek başlarına 

lt Komşu sürülerden, dogtırunca. 
Ey kocalınış mutlu, sen şurada 
Şu bilditın ırmatın kıyısında 
Kutlu, serin olukların başında 
Çıkaracaksın gölgeligin tadım. 
Gelecek Hyblaeis'in arılan ılgarlayacak durmadaıt 
Şu kıyı boyu çit bulunan, 
Yerdeki sötüt çiçekleriııi, 

J& Bir uyku verecek sana inc�den vızıltılarla ... 

CınJayacak bagemın türküleri 
Şu yüksek kayamn altında, 
Yaniuyacak havada, 

12 



VERGİLİUS 

Durmak bilmeyecek sevişen giivercinlerin 
Sana dokunan kısık kısık sesleri, 
Binmeyecek yükselen llaraa�aç doruklannda 
Kwnruların inleyişleri. 

Otlar oynak geyikler 
Yenerin estigi kırlarda, 

Tityrus 

10 Atar çıplak k.ıyılara deniz balıklaı-ı. 
Sürülmüş ikisi de, uzal{ düşmüş yurdundan 
İçer şimdi Germania Diclenin, 
Parthus Arar'ın suyundan. 
Çıkmıyor o yif:itlerin bıraktıgı izler 
Gönlümüzden silinmiyor. 

Meliboeus 

Susuz Afrikaya gidecek bir takımımız artık, 
ti Scytlıia'ya, Girit'e, hızlı akan Oax'a 

Yol göründii bizden bir takımına da. 
Britanya'ya, yer yüzünün ayrı bir yerine 
Gidecek geri kalanlar. 
Bir gün bitccel{ mi bu uzun aynlıklar, 
Görecek miyim ekinierin toplanmasım, 
Anayurdumu, şu yol{sul kır evimi, tarlamı, 
Ocagınu bir gün görecek miyim gene ? 
Yoksa bir tanrı tanımaz er mi, 

'fO Bulunduracak elinde yeni siirülmüş tarlamı, 
Bir barbar mı alacak ekinlerimi ? 
Bak, ne işler açmış yurtdaşların başına 
Geçimsizlik, neler etmiş zavallılara. 
Kimler için ekmişiz tarlalarımızı, bir gör. 
Git, ey Meliboeus, aşıla armutlan, 
Bir düzene koy üzüm asmalanm. 
Gidin ey keçilerim, 
Siz de gidin eski günlerin mutlu sürüsü. 

15 Bakamıyacaf:ım ardınızdan bir daha, 
Yaslamp ·şöyle bir mag-araya, 
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SIÖIRTMAÇ TÜRKÜLERİ 

Glremiyecegim sizi artık uzaktan, 
Siz bir çaWık kayaya tırmanırkeli, 
llakamıyacagım. türküler yakamıyacaıun 
Arkanız dan. 
Yok keçllerlm yok artık 
Benimle yayiıma gitmek, çiçekli yonca, 
Acı sögüt, sarı salkım otlamak yok". 

'lityrus 

Gene de geçirebilirsin geceyi benimle 
Yeşil yapraktan bir yatak üstünde, 

M Olgun yemişlerimi:z, yumuşak kestaneleıiıDb, 
Bol b!)l peynirimiz var. 
Bak, dumanlar tütüyor kır evlerinin bacasındaD 
Daha büyük düşüyor oylumlara gölgeler 
Yüksek dagların doruklarından. 
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Alexis 

Y&DDllŞ yakılmış güzel Aleıds'e güdüctt, 
Beyin gönül oynaşma, yok bir umdugu da. 
Durmadan gelir giderdi tepelerde 
Sık kayın ataçlannın gölgeliklerine, 
Tek b�a. türküler çıııru-, yankıtırdı 

1 Oradan ormanlara, dallara boşu boşuna : 
Ey &af yürekli Alexis, 

Neden aldırmaz oldun türkülerime? 
Neden acımazsm bize? 
Öldüreceksin beni bu gidişle besbellL 
Arar şimdi gölgelerl, serinleri sürüler, 
Saklamr içinde çalılıkların 
Yeşil yeşil kertenkeleler, 

10 Kesllıniş agır sıcaklar yüzündea 
Elden ayaktan biçiciler, 
Sarmısak, kokulu kekik ezer onlara 

IL '1'1ıfE1 
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SIÖIRTMAÇ TÜRKÜLERİ 

Bugün Tlıestylis. 
Senin izlerinden gidiyorum inieye lnleye, 
Yalnız benim seslerintdir kanşan 
Bu yakıcı güneş sıca� altmda 
Agustos böceklerinin cınltılanna .. 
Daha dogru degil midir Amaryllis'in 
Acı öfkelerine, şu çekilmez 

li tJstten bakmalanna katlanmak, senin kar gibi 
Aklıguı yerine, dana İ)i degil midir 
Kapkara lUenalcas'ın yükünü çekmek? 
Ey alımlı çalımlı delikanlı 
Güveome bu pınl pınl güzelligine, 
Bak, dökülür sallrun sögütler, budanır, 
Oysa kara üzünıler toplamr. 
Öyle üstten bakma bana Alexis 
Aniayıp dinlemeden kim oldugumu, 
Araştır bir yol; bir çok sürülerim var, 

!O Kar gibi sütlerim bol bol akar. 
Bin kuzum vardır başı boş dolaşır 
SiciJya daglarında. 
Ne yaz, ne kış eksilir yeni sagılnıış sütlerlm.. 
Amphion'un Actaeus Aracynthus'ta çagJnrken 
Dircaeus'a sıgJr sürülerine söyledigi. türkülerdir 
Benim de söylemege çalıştıklanm. 

15 Pek öyle biçimsiz de deı;tilim hani. 
Gördüm geçen gün deniz kıyısında 
Suya vuran görüntümü, 
Esen yeller dinmiş, deniz durulmuş 
Pınl pınl olmuşken. 
Korkmuyorum Daphnis'ten, sen ol yargıyı verea. 
Bakalım kimin görünüşü daha güzel." 
Gel, gel üstten baktıguı ıslak topraklı larda 
Benimle dur, şu yoksul evinüzde yaşa, 
Gel bir yandan geyik avla, 

ll Bir yandan yeşil depeginle güt oııaklanım, 
Keçilerimi, gel gel 
Gel benimle özenelim ormanlarda 
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VERGİLİUS 

Tiirkülerimizle Pan'a gel. 
Pan'dır ögreten illtin mumla bir çok kamışı 
Birbirine eklemesini, kaval yapmasını. 
Pan'dır koruyan koyunları da, 
Koyunlann ıssılarını da, 
Çekinme. ince duda�ını incitir diye kavaldan, 

31 Neler yapmazdı Amyntas 
Kaval çalmayı ög"renmek için .. 
Bir kavalını vardır benim 
Ayrı boyda yedi bogum ı�amıştan yapılmış, 
Damoetas'm arma�anıdır bana ... 
eSen ol ikinci» diyerek vermiş ölürken. 
Evet böyle söylemişti Damoetas, 
Kiskanmış onu delice Amyntas .. 
tki de karacam vardır benim ayrıca. 

48 Korkuyu göze alıp yaylımda yakalamışım, 
Apaktır tüyleri şimdi bile, · 
Günde bir koyunun emer bitirirler iki memesiııi. 
Sana saklıyorum onlan da .. 
Çoktandır ister durur onlan benden, 
Ayak diretir Thestylis. 
O ki be�enmedin arma�anlanmızı 
Onlar da onun olsun .. 

4S Gel ey alımlı çocuk, buraya ı-el 
İşte bak, sana getirmiş Nymphalar 
Zambak dolu sepetleri, 
Sana getirmiş kar gibi pınl pınl Nais 
Solgun menekşeleri, 
Tutarn tutarn toplanan gelincikleri, 
Senin için katmış bunlara ışı! ışıl nergisleri, 
Dere otlarını, bir de güzel kokulu çiÇf'kleri, 
Aynca yemyeşil çayır otları, sarı çiçekler 

10 Bir tatlı boyaya bürümüş kara üzümü, 
Arttırmış güzelli�ini. 
Toplanın ben de tüyleri aıtarmış yemişleri, 
Amaryllis'in sevdi� cevizleri, kestaneleri. 
Katanın onlara san erikleri, 

17 



SIÖIRTMAÇ TORKüLERİ 

" Bunlar çoıaitır delerini yemişlerln. 
Evet, sizi ey defneler, taflanlar toplayacatım, 
Daha yakma getirecegim, 

ll Kanşınca çıkan güzel kokulannızdan dolayı... 
Sen de köylü olsan gerek, ey Corydon: 
Arnıaganların yola ıetinnez Alexiıı'l, 
Bunlarla kandırmak istersen onu bırakmaz, 
Alıp götürür lolas. 
Alı. ben zavallı ab, ne işler açmışım başıma, 
Yaban domuzlannı salnıışmı pınl pınl 
Kaynaklara, yele vermişiın çiçeklerl. 

ll Nereye kaçıyorsun, ey düşüncesiz nereye? 
Tanrılar da oturmuş bu ormanlarda 
Sessiz sessiz, Dardanius'uıı Paris'i bile. 
Bırak, Pallas'ı bırak, iller kursun. 
Tarlalar eksin biçsiıı, ayak basılmamıf 
Ormanlardır bize yUaşan. 
Kurdun ardından gider kızcm dişi arslan. 
Kurt gelir keçiyl kovalar, 
Başı boş keçi de çiçek açnıış yoncayı arar. 

• Ey Aleıds, seni çeker Corydon'un içi 
Gönlünün uyannca, dilegince gider ldşl. 
Bir bak şu boyundurota baıtlı sapam çeken 
Botaya, güneş çekilirken 
Kat kat çotaltıyor gölgelerlni­
Yakıyor, kavuruyor beni sevgi. 
Bir çıkar yol yok mudur sevenler için ? 
Ah, Corydon, Corydon ı 
Nedir bu ayrılıklardan çektilin acı? 

'10 Yan budannıış asmalarm 
Bol yapraklı karacaaıtacın üstündedir. 
Bırak, bunlan bırak 
Daha verimli başka işler görmeye bak. 
Gidip bir sepet yapamaz iıusm ince sazlardan, 
Sögiit dallarından ? 
Bejtenmiyorsa seni bo!!J ver, birak 
Başka bir Aleıds bulmanın yoluna bak-
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Menalcas, Damoetas, 
Palaemon 

m. 'J.'Ilıfdi 
Menalcas 

Söyle bana Damoetas kimin, Meliboeus'UD mu 
Ba sürü.? 

Damoetas 

Yok, Aegon'un, otarmam için b� baDa 
Bundan bir süre önce. 

Me nalcas 

Ey bir gün bile mutlu olmayan sürü, 
Ey koyunlar, 
Kendi Naera'ya yoldaşlık eder, 
Naera ·beni ona üstün görecek diye ürker 
Ödü patlarken 
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i Bırakıyor koyunlan bir yatancı güdücüye, 
O da iki kez sagıyor onlan bir saatte, 
Analar elden ayaktan kesiliyor, 
Süt kalnuyor kuzulara. 

Damoetas 

Düşün, gene de düşün, 
Ölçüsü ol kişilere çıkışırken. 
Yoksa biz biliriz seni 
Oglaklarm gözü önünde kimlerin, hangi oyukta."' 
Gene de gülmüş, aldırmamış buna Nynıpbalar., 

Menalcas 

11 Evet, öyle samyorum ki onlar beni 
Hico'nun asmalarım, yeni eşidolerini 
Keserken görmüş olacak kötiı bir bıçakla .. 

Damoetas 

Ya da burada kocamış kayın agaçlannm yamnda 

Daphnis'in yayını, oklarını kırdıgın gün, 
Ah seni gidi, diizenci Menalcas seni. 
Öfkenden kudurmuştun onların 
Annagan edildigini görünce bu çocuga, 

ll Ölecektin öfkenden 
Yıkım getirecek başka bir iş bulamasan. 

Menalcas 
Ne yapsın beyler 
İşi azıtınca böyle saygısız uşaklar ? 
Ben dcgil miyim seni tuzaklarda, 
Damo'nun oglaklarını çalarken gören, 
Lycisca durmadan havlarken yakalayan ? 
Ben bagırıyordum: Nereye kaçıyor şu hırsız? 

!ll Tityrus topla sürünü, ey alçak, 
Sen sazlann arkasına saldanıyordun. 
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Damoetas 

Yok, türkillerinıle dize geldikten sonra 
Geri vermesin mi dersin kavalımdan dökülen 
Türkülerimin }{azandıgı o�Iagı, öyle mi ? 
Ogren bilmiyorsan, o�lak benimdi benim. 
At.ııyla söylüyor onun benim oldu�u Danon, 
Sıra gelince onu geri vermeye 
Işte bu gelmez elimden, diyordu. 

Menalcas 

ll Sen türkülerinle mi yendin onu ? 
Var mı dersin senin mumla baglanmış 
Kavalının oldu� bir gün ? 
Yoksa sen de� misin üç yol a!:';zında 
Yere yatmış, saman çöpünden kavalınla 
El ayak talrunından türküler ça�an 
Beceriksiz, sen de� misin ? 

Damoetas 

Peki öyleyse bir deneyelim bir birimizi, 
Bakalım kim üstün gelecek, hadi var mısm 'l 
Bak şu gördügiin inege bile üstten bakma, 

30 İki kez sagılır günde, iki ıle yavru besler. 
Koyuyorum ortaya ben onu, 
Ya sen ne koyuyorsun bu yanşa bakalım .. 

Menalcas 

Göze alarnam bir tekini bile ortaya koymayı 
Sürüden seninle bu yanşmaıla : 
Evde bir babam, bir de dojtruluk sevmez 
Bir üvey anam vardır benim, 
Sayarlar sürüyü günü gününe ikisi de, 
Biri o�laklan bile sayar. 

3& Işte daha de�erli bir val'lık koyuyorum 
Ortaya, o ki bir delilik yapmak istiyorsun, 
Anlayacaksın sen de böyle oldu�u. 
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İki su tasıdır bunlar, kayından yapılmış, 
Yiiee Alclınedon'un en ulu yapıtlan. 
OnUil oynak çekici bir çelenk örmüş 
Onlara yumuşak, lnvrak bir asmadan. 
Süslemiş çevreni sarmaşıkiada 
Do'lanan asmalarla. 

48 iki hclirtirn çi�::miş orta yerlne, biri Canon, 
Kirndi öteki, ha şu bütün yeryüzünü ölçen, 
Ekin çagıru, tarla sürme giinlerini belirten ? 
Daha sürmüş degiliın onlara dudaklanrnı. 
Sakbyorum, gözüm gibi bakıyorum onlara •. 

Damoetas 

Bize de yapmış o Alcimedon iki tas, 
45 l"um.uşak blr yonca sarmış onu çepeçevre, 

O:riasma Orphea'yı yerleştirmiş, 
Onun arkasında dizili ormanlar. 
Dftb.'l sürmüş deınun onlara dudaklarınu 
Saklıyorwn, gözüm gibi bakıyorwn onlara. 
Görüyorsun ineıum, 
Adı nu olurmuş onun yanmda taslann ... 

Me nalcas 

Kaçıp kurtulamazsın artık bugün, 

Sizüne geliyorum sen:in. 

50 iyice dinlesin lıiri bu işte bizi 
- Aa<.ıa işte Pal.aemon da çıkmış geliyor. 
Öyle biı· yapacagmı ki Geni bundan sonra 
Kalkmayacaksm kiw..se ile türkü yarışma. 

Damoetas 

Haydi bakalun, göster kendini, 
Bekleyecek bir işim yoktur benim. 
Cekinnllyorum kimseden de, 
KemŞu Palacınon sen yargıyı ver bizim için, 
.(r. Ilir i� defjl bu, üzerinde durolmaya deler. 
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Palaemon 

.\H Oturduktan sonra böyle ywnuşak bir çayırda 
Söyleyin türkünüzü, 
Bütün kırlar açılmış, a�açlar yeşenniş tüm 
Ormanlar yaprak yaprak olmuş, 
Dökmüş olanca güzelligini yıl ortaya. 
Başi� artık Damoetas, 
Sen de onun ardı sıra Menalcas. 
Söyleyin sıra ile türküleriDizi : 
Disl dizi söylenen türküleri sever Mu,:a1ar .. 

Damoetas 

lt .\lapiter'den başlayalım ey Musalar 
JJupiter'le doludur bütün varlıklar. 
Odur toprakları donatan, verimli kılan 
Odar benim türkülerime ilgi duyan. 

Menalcas 
Belli de Phoebus sever, 
Bendedir Phoebus'un bejtendigi armaJanlar. 
byınlar, güzel, tatlı, al sümbüller, 
iBeadedir, boyuna bende. 

Damoetas 

Bir ehna veriyor bana Galatea, 
&mi çapkın kız seni, 

H Kaçıyor sög-ütlerin arkasına, 
Daha önceden görölmeyi de istiyor hani. 

l\fenalcas 

İşte Amyntas, benim yürek yangımm, 
Geçmiş gene karşıma, 
Dilia'dan çok onu tanıyor bizim köpekler de. 

Daıncetas 

Elde birdir armag-anlarım Venus'unı için: 
Billyorum �iSklerde uçan günrcinin 

Nerede yunlandıtuu. 
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Me nalcas 

'JO Benim de elimden gelen delikaniıma ormanda 
Bir ataçtan toplanmış 
On altun elınayı göndermek oldu, 
On daha yollayacaıun yarın." 

Damoetas 

Neler söylemiş bize nice günler Galatea, 
Esen yeller ! ulastırın Tanrıların kulagıııa 
Bunlardan bir kaçını. 

Menalcas 

Ne işime yarar ey Amyntas, eglenmezsen benimle 
71 Sen yaban domuzlarını kovaladıgıııda 

Ben gözcillük edersem ? 

Damoetas 

Phyllis'i yolla hana İo'as 
Benim doıom günümdür bugün, 
Sen de gel, adarken ineıimi ekinlere. 

Menalcas 

Bütün öteld Tanrılardan yeg gördügüm 
Sevdiıim Phyllis, 
Odur bana giderken al!:layan, 
Odur bana uzun bir süre: 
Satlıcakla, saglıcakla kal güzeliın. diyen. 

Damoetas 

10 İyi gelmez agtllara kurt, 
Olgun ekiniere yagınur, eşkinlere yeller, 
Bana da Amaryllis'in öfkesi. 

Menalcas 

Tatlı gelir ekili tarlalara su, 
Memeden kesilmiş oglaklara kocayemiş, 
Yüklü koyunlara yumuşak sötüt, 
Bana da yalnız Amyntas. 
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Damoetas 

Sever bizim Musa'mızı Pollio, 
Ne denli köylü de olsa, 

U Bir inek besieyin okuyucularıınız için 
Ey Pierid'ler. 

Menalcas 

Pollio'da türküler yakar kendince, 
Bir boga da besieyin onun için, 
:Korku salsın boynuzu, 
Tozu dumana katsın ayaklanyla. 

Damoetas' 

Seni seven, ey Pollio, sevinsin 
Vardıkça senin vardıgın yere, 
Ballar aksın adına, 
Güzel kokular versin dikenli bögürtlenler. 

Me nalcas 

H Kim tiksinmezse Bavius'tan 
Sevsin senin türküleriDI ey Maeria. 
Koşsun tilkileri sapana, 
Süt saısın keçilerden. 

Damoetas 
Ey çiçekler, yerden biten çilekler 
Toplayan çocuklar, 
Kaçın boralardan gidenmiş otlann altında 
So4'Uk bir yılan var. 

Menalcas 

K.onıyun kendinizi, koyunlarım, 
Gitmeyin pek öyle ileri, 
Pek güven olmaz su kıyılanna 

K Koç bil� kurutınaya çahşıyor derisini. 
Ey Tityrus, uzaklaştır otlayan keçileri 
ırmaıın kıyısından, 
Yıkayacagun onların tümünü kaynakta ben 
Günü gelince. 
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Menalcu 

Toplayın koyunlan çocuklar 
Bastmverirse birden sıcaJdar 
Ellerimiz süt diye memelerini 
Boşu boşuna sıkacaklar. 

Damoetas 

100 Hey yazık yazık ne çok erimiş geliyor bana 
Bu bol yaylını.larda bogalanm, 
Yakmış yılmuş sürünün de, güdücünün de 
Yüregini bu sevgi. 

Menalcas 

Yok yok sevgi delil besbelli 
Bunlan bir deri bir kemik bırakan neden, 
Bilmiyorum hangi kötü göder de� 
Benim kuzulanma. 

Damoetas 

Söyle, benim Apollo'm olacaksın, 
Söyle yeryüzünün neresinde 

105 Oç dirsek boyundan daha uzak degil gök ... 

Menalcas 

Sôyle, yeryüzünün neresinde açar 
Kırallann adı yazıh çiçekler, 
Pbyllis senin olsun yalnız. 

Palacınon 

Elimizde degil bizim oy vennek 
Bu yanşmanızdan dolayı biriniz için. 
İnek sana da, buna da yaraşır 

llO Sev��nin amsım çekmiş, tadını çıl•arınış olanlara da .. 
Gelmiş arklan kapamanın sırası çocuklar, 
Içmiş, kannuş suya çayırlar." 
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pollio 
IV. Türki 

Pollio 

Biraz daha yüksekten çıgiralım 
Türküleriınizi, ey Sicilya Musalan, 
Sevmez önüne gelen agaççıklan, 
Boynu bükük ılgınlan: 
Orınanlar, evet bir Consul'a yaraşmalı (') 
üstüne türkiHer yakacağımız ormanlar. 
Gelmiş Cuma'lı Yücenin pek eskiden 
Söyledigi ça� gelmiş, 

5 Yeniden başlıyor düzen, 
Yeni bir çag- dojtuyor Şimdi. 
İşte gelmiş geri Virgo, çıkıyor ortaya 
Saturnus soyunun evren yöneticilig-i, 
Yeni bir kuşak gönderiliyor yüksek göklerden. 
Ey doguşu ile demir çağun ortadan kaldıran 
Bütün evrende altın çağını 
Yeniden yükselten çocuk, 

(ı ı : Jalius Cae;sar. 
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lt Konısun seni kutlu, özü dunı Lucina, 
Artık senin Apollo'nun elindedir buyruk. 
Senin Consullugunıa başlayacak 
Bu ça� süsü. 
Ey Pollio, senin başkanlı� altmda 
Çıkacak ortaya büyük aylar. 
Kalmışsa bizim işledigiıni.z kanlı suçlann 
İzleri bu sonsuz kötülükler korkusundan 
Kurtaracak yer_yüzünü bunlar. 

ll Bir Tann yaşamı sürecek bu çocuk, 
Görecek birbirine kanştı� 
Tannlarla yigitlerin. 
Evet, görillecek bu çocugun atasmm 
Erdemleriyle acunu yöuettigi, 
Bir banş içinde sürdürdüıtü, görülecek. 
Sunacak sana ey yüce çocuk 
Bu bakımsız, bu verimli yeryüzü 
Bir ,öudenue olarak sürüneo sanuaşıklara 

20 Dolannıış yüksek otlannı, 
Yonca gülüşleriyle kanşnıış nilüferleri. 
Kendili#inden getirecek eve keçiler südü 
Çatiareasma şişnıiş memelerinde, 
Korkmayacak kocaman lmcaman arslanlardan 
Sürüler, kendince bezenecek senin beşiitin 
En sevinıli, en güzel çiçeklerle ... 
Adı sam kalmayacak yılanın, 
Yok olup gidecek korkunç, agulu bitkiler, 

M Yetişecek dört bir yanda Asur çiçekleri. 
Başladı� gün anlamaya yigitlere söylenen 
ÖV�eri, atamn erdenılerini tanınıaya 
Görürsün yavaştan yavaştan sarardı� tarlalarm 
Bakmısız çalılıklarda kızardı� asılan asnıalan• 

ll Kaskatı meşe kabngondan damla damla 
Balm damladıgım. 
Gene sürüp gidecek sinsi sinsi 
Eskiden kalma bir takım uygunsuzluklar, 

28 



VERGİLİUS 

işte o izler olacak güzel gemilerde 
Thetis'e karşı koymak için ölümlüleri kışkırtan, 
Kentleri kalın duvarlarla kuşattıran, 
Toprakta derin eviekler açmak için sıkıştıran. 
O gün gene götürecek bir Tiphys 
Başka bir Argo ülkesine yigitlerin seçkinini, 

3i Başka savaşlar olacak, 
Gönderilecek Troya'ya gene büyük bir Achilleus. 
Yıllar senin gücünü çog"altıp erkişi yapınca, 
Bırakacak denizi gemiciler, 
Ote beri taşımıyacak artık çarndan gemiler, 
Bütün yaratacak nesnelerin tümünü. 

4t Toprak çekmeyecek kazmanın acısını, 
Asma dallan duymayacak artık bıçagı, 
Salıverecek güçlü tanıncı 
Bogalan boyunduruktan, 
Ogrenmiyecek yalancı boyalara bürünmeyi yün, 
Görecek çayırda yan gelip yatan bir koç 
Yünlerinin kendiligillden bir tatlı ala, 
Bir de altın sarısına dönüştü!t\inii, 

D Kendi gönlünce giydirip kuşatacak 
Otlayan kuzulan bir al boya, bir kızıllık. 
Anlaşarak degişmez alın yazısı ile Parca lar 
Dönün kendinizce bu mutlu çag-Iarı iginiz 
tgıer, söylediler ... 
Çık sen de günüdür ünün en yüce dorugıina, 
Ey Tanrıların ulu çocugu, 
Ey jupiter'in yüce yavrusu ...• 

ll Bir bak şu acunun titreyişine 
Gök kubbenin agırııgı altında bir bak, 
Karalara, engin denizlere, 
Uçsuz bucaksız gök yüzüne bir bak. 
Bak sevinç içinde çalkanıyor bütün varlık 
Gelecek çag"ların yolıında ... 
Ne olurdu biraz daha uzun boylu yaşasam 
Senin yaptıklarım övmek için, 
Ulıılamak için tüketsem solugumu. 
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S Beni ne trakyalı Orpheus, ne de Linus 
Bastırabilir türkü çıgmnada, 
isterse Orpheus varsm caııiopea'dan 
Ayak alsın, isterse Linus yakışıklı Apollo'dalt. 
Bıraksa Pan bile benimle yanşmanm 
Son sözünü A.rcadia'nm yargısına 
Yenilmiş olurdu A.rcadia'nın yargısınea.. 

• Başla yavru çocuk ananı rülüşünden 
Tammaya başla, 
Neler çekti anan on ay boyunca neler, 
Ne lllkıntılar, 
Başla yavru çocuk başla, anamna gültiınseıDeJD 
Ne Tanrıların sofrasında yer bulmllf, 
.Ne Tannçamn yat&g'ına sokulmutt ... 

30 



menalcas, mopsus 

V. Tlirltü 
Menalcas 

Ey Mopsus, işte geldik ikimiz de bir araya, 
Sen kaval çalarsın inceden inceden, 
Ben dizeler dökerim, anlanz bu işten. 
Öyleyse neden oturmayalım altmda 
Şu birbiriyle sarmaş dolaş karaaıacm, tındıım 'l 

Mopsus 
5 Sen daha yaşlısın ey Menalcas, 

Boynuınun borcudur seni saymak, 
İstersen şu salınan, oynak zefiroslarm 
Gölgesinde, istersen daha doırusu oyukta 
Geçip oturalım. 
Bak ne soy döşemlş oyu� öteye beriye atılımf 
Yaban asmalarının salkımlan. 
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Menalcas 

Bir tek Amyntas yarışır ancak seninle 
Bizim da�larda. 

Mopsus 
Kim, o mu, o Phoebus'tan bile baskın 
Çıkmaz nu türlı.ü çagınnada ? 

Menalcas 

10 Başla, ilkin sen başla Mopsus, 
Beliemişsen ya Phyllis'in yangınlanndan, 
Ya Alcon'un övgülerinden, 
Ya da Cadrus'un çekişmelerinden başla, 
Göz kulak olacak Tityrus otlayan oglaklara. 

Mop&'US 

Yok, daha çok, geçenler de bir kayının 
Yem yeşil kabug-.Jna türküler kazmıştım 
Çı�rayım, okuyayım, bir de böyle deneyim 
Diyorum onlan. 

15 Sonra, söyle sen de Amyntas'a 
Bir · yanşma yaparız bunlar üstüne .•. 

Menalcas 

Ne denli bag-Ianırsa solgun zeytin aıacma 
Oynak: sögüt, 
Uysal Javaota penbe erguvana, sana da 
O denli gönül verir bana kalırsa Amyntas." 
Uzatma sözü ey çocuk, oyu� içindeyiz artık. 

Itlopsus 

!O Yok olmuş artık Daphnis, Nymphalar 
Onun yürekler acısı ölümüne aglamışlar, 
Almışken og-Iunun yürek dog-rayan, 
İçler yakan ölüsünü kolla�a 
Kucaklamışken anası, 
Acımrken, yakımrken Tanrılar&, yıldızlara, 
Siz fmdıklar, siz ırmaklar 
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t'anık olınuştunuz Nymphalara ... 
Bir tek güdiicü bile o acı giinlerde 

!i Sürmemiş bo!!<darını ırmaklara, 
So�k sulara ey Daphnis. 
Evet, o günler ırmaktan ne bir yudum su içen. 
Ne de bir tutarn ot yiyen sürü olmuş 
Otlaklardan. 
Ey Daphnis, Iniemiş o gün senin ölümüne 
Afrikanın arslanları bile, 
8öyleşir aralannda da�lar, ormanlar 
O acılan bir bir, 
Dapbois ögretmiş Armenia kaplanianna 
Boyunduruk \'urmayı, koşum giyilirmeyl, 

lt Dapbois yönetmiş ilkin Bacchus oyunlarını. 
tıkin o sarmış, dolamış kıvrak uçlarını 
Yumuşak yapraktarla mızraklann. 
Ag-açlann süsüdür asmalar, -
'Ozüm de bajtların, bog-aıar sürülerin, 
Ekinler verimli tarlaların, 
Bezeneg-isin sen de senden olanların. 
Seni çıl,ardıktan sonra aradan alın yazılan 

li Çekip gitmiş Pales'de , Apollo'da 
Bırakmış bu kırları. 
En verimli birlerleri ektigirniz eviekierde 
Türemiş şimdi kötü karamuklar, 
Verimsiz otlar. 
Kalmamış o tatlı menekşeler, 
O al al olmuş nergisler kalmamış artık. 
Ucu keskin, sivri dikenler çıkmış 
Ne yana baksan. 

4t Örtün topragı yaprakla, 
Su kaynaklarını gölgelerle örtün, 
Böylesini dilemiş Dapbois ey güdücüler. 
Bir anıt dikin ona, 
Kazın anıtın üstüne şu sözleri de : 
Ben af;açlıklarda yaşayan Dapbois idim, 
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Oradan yükselmiş ünün yıldızlara, 
Bir güzel sürüyü güderdiin, 
Güzeldim ondan bile ... 

Menalcas 

4i Çayırcia yatıp uzanmak neyse yorgım blrbıe, 
Yaz sıcaklarında susuzluk gideren, 
Bir tat!ı kaynaktan dökülen sular ne fie 
Odur bizim için de senin türkülerin 
Ey yüce ozan. 
Ne kaval çalmada dengin bulunur senin, 
Ne de sesten yana sana çıkan olur, 
Ey mutlu çocuk. 
Bir başka Dapbois olacaksın sen de. 

Si Ben de dizeler düzecegim elimden 
Geldigince yoluna, deneyecegiz bir kez 
Göklere çıkaracagız senin Daplmis'iıii •. 
Evet yıldızlara degin yükseltecegiz 
Daphnis'i, sevınişti bizi de Daphnis .. 

Mops118 

Hangi gönderme bundan tatlıdır bizim için? 
Evet senin türkillerine o çocuk yaraşır, 

ii Övmüş bize senin türkülerini Stimichon. 

1.\fenalcas 

Şaşkın şaşkın bakıyor Olympos'un 
lşıl ışıi yanan konagma, 
Görüyor ayaklannın altmda Daphnia 
Bir yandan yıldızlan, 
Bir yandan bulutıan ... 
Yanıyor ormanlar, kırlar ışıl ışı! 
Bir sevinç Içinde, bu yüzden. 
Tutulmuş ona Pan1ar, güdücüler, Dryad1ar. 

80 Koyım kurdun tuzagından korkmuyor, 
Geyik avcmın, agıanndan sakınmıyor. 
Güzel banşı seviyor Daplmis. 
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Sevinç çıglıkları yükseliyor yıldızlara 
Sık attaçlı tepelerden, yan1nyor türküler, 
Çııtnşıyor ormanlar bile kendiliginden : 
Bir Tanndır, o bir Tanrıdır ey Menalcas. 

ili Sen tut elinden, sen koru seni sevenleri, 
İşte ortada dört sunak, 
İkisi senin ey Daphnis, ikisi de Phoebus'un. 
Sana yılda ild tas sunacagım 
İçinde yeni sagılınış köpük köpük süt, 
İki de testim var senin için 
Zeytin yaıtı özüyle doldurulmuş. 
İçkiler sunacagını sana bolundan 
Bacchus şölenlerinde pınl pırıl içkiler, 

78 Soguklar başlayınca ocak başında, 
Sıcaklar gelince çardak altında, 
Evet içkiler akıtacagım Arivsia kaplanndan 
Yeni süzülınüş nektar gibi içkiler. 
Türküler söyleyecek bana bir yandan 
Damoetas, bir yandan giritti Aegon, 
Oynayacak, özenecek Satyriere Alpheboeus. 
Süresiz yapılacak buıılar senin için, 

. İster Nymphalara yıllık adaklan 
7& Sundugmnuzda, ister tarlalanınızın çevresinde 

Suçumuzun kaldınlınası için adaklarımızı 
Dolaştırdı!tıınızda olsun 
Yapacagiz bunlan senin için ... 
Evet domuz dagıarın, balıklar suların 
Tadını çıkardıkça, an kekikle, 
Aıtustos böcegi özsu ile kann doyurdnkça 
Kalacaktır senin adın, senin ünün, 
Senin övgün kalacak. 
Sunacaklar adakalannı senin adına yıldan yıla 
Tanıncılar Bacchus'a, Ceres'e sunduklannca. 

llt Sen de getireceksin onlann isteklerini yerine. 

lllopsus 

Ne biçim göndenneler sunayını sana, 
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Yaraşsın diye böyle bir türküye ? 
Evet, ne Austerin söyledi!.!'i türküler, 
Ne kıyıları döven dalgaların çagJitısı, 
Ne çakıllar arasından ovalara akan ınnaklar, 
TaUı gelir bana bu türküler gibi. 

M enicas 

Ili İlkin şu delikli kavalı sunuyoruz sana 
Bu kaval çalmış bize : 
«Corydon yanıp yakılınıştı Ale:ıds'e» yi, 
Gene bu kaval söylemişti : 
«Bu sürü kimin, 1\'leliboeus'un mn•? türküsünll.. 

Mopsus 

Öyleye al sen de şu güdücü degDegfnl, 
Çok istemişti benden onu sevilesi Antigenetı, 
Alamamıştı gene de, 

• Bojtumlarının birbirine denk, 
Bir de tunçla ltaplanmış olmasından 
Dolayıdır bunun güzelligi ey Menalcas-

36 



Silen us 

VI. Türkü 

Silenus 

Bizim Thaliamızdır ilkin oyunlar düzen 
Syracusalının söy!eyişine uygun olan. 
Utanç vennemiş ona ormanlarda otunua'k, 
Kızarınamı�, türküler yakarken kırallar, 
Savaşlar üstüne kulak venniş 
Cynüılus demişki bana : Ya�tlı koyunlar, 

5 Açık, seçik türküler gerek bir güdücüye, 
Ey Tltyrııs. 
Öyleyse ey Varus övecek seni bir çoklan, 
Türküler yakacaklar kötü savaşlar üstüne, 
Pek hızlı gidecekler bu konuda. 
Kır türküleri yakacagun ben ince kavalımla. 
Törkii çıgtrmam ben buyruk alınadan. 
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;Bir gün biı·i çıkarda sever, gönlünce 
Bulur çıtmrsa bu türküleri 

ID Ey Varus duyacak senin adım andı�, 
Çaldıldarımızın da, ormanlannuzın da. 
Daha bundan güzel ne olabilir 
•Phoehus için başında Varus adı yazılı 
Bir yapraktan başka. 

Gelin bizimle ey Pirictller, Chromis ile 
•Mnasylus bu iki delikanlı görmüşler 
lılilenus'ım uyuya kaldıgım bir oyukta. 

li şu,nuş davul gibi dünkü şaraptan, 
Durmadan i� miş Bacclıus'un sundu�dan. 
Biraz öteye ılüşınüş başlıgı, 
CiQeldeıi sürünüyordu yerlerde. 
1'1pranmış ag-Ir sajtrag-I 
'l'akılı duruyordu kuşaıtına. 
l:'akalamnış, baglamışlaı· onu sım sıkı, 
Kendi batlım ile-
Epeydi oyalarmştı onları lwcalmış kişi 
Bir türkü ummnştu besbelli. 

2U Katılmı'j Aeglus'ta onlara, 

Gitlermiş bütün lwrkulanm ... 
Ey Aeglus. Nairadların en güzeli, 
Görmüş bir yol uyandığında alnını, yüzünü 
•Kan kızılma boyadıklarım ... 
Demiş, gülerek onların bu oyununa : 
Ne işe yarar bu baglar ? 
Salıverin beni, yeter ettigiııiz bana. 

2i Duyarsunz istedig-iniz ti.irküleri, 
Evet, sizindir t.ürl{üler, sizin, 
Raşlta bir armaganıın olacak ona, 

Dedi, sonra başladı .. 
Cörürdünüz onun çevresinde dizi dizi 

:Faunların. yırtıcı yaratıkların 
Gerçekten eg-Iendigini, uyum uyum salındıguu 
ıKıuıkatı meşe doruklarının. 
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Yok yok Pamassla bile dinlememişti 
Plıoebus'un çalgısııu böyle sevinçle. 

30 Evet dinlemişti Radope'yle İmarus da 
Böyle yürekten Orphea'nın türkülerini .. 
Türküler söyleyerek anlatıyordu Silenus 
Engin boşluk içinde nedenli derlenip 
Düzenlendigini karaları dirileri, 
Denizleri kuran özlerin, 
Oynak ateşi yapan ilkelerin, 
Bütün varlıklan dogtıran ilk özlerin 
Nesoy bir araya geldigini çıg-Jrıyordu. 
EYren yumagınm ne yolla yuvarlak 
Oldugunu söylüyordu yumuşak bir yıgniken, 
Neeoy kaskatı kesilmişti böyle, 

35 Başlamıştı Nerea ayınııaya denizleri, 
Biçim vermeye yavaştan nesnelere. 
Evet türkülerle anlatıyordu 
Günün ışımasını, 

:tık güneş ışıklannın yere dökülüşünü. 
Anlatıyordu yükselen bulutların 
Gökten yagıııur yagıııur yag-Jşım, 
Yeniden orman tepelerinin sivrilmesini, 

41 Söylüyordu bilinmeyen dajtlarda az da olsa 
Dolaşan başı bo' yaratıkları, 
Türküler yakıyorrlu onlar üstüne ... 
Düşünmüş bir aralık 
Pyrrhanın attıltı taşları, 
Satumus soyınıun gökte başbug- kesilişini, 
Kafkasyanın akbabalarım, 
Prometheus'un hırsızlıjp.nı, anmış bir yol. 
Andı gemicilerin bir kaynagm başın!la 
Bıraktıgı Hylası, 
Sonra onu boşuna arayıp sorduklarını, 
ltıyıda Hylas Hylas diye yankıdıgınt 
Düşündü bir bir yeniden. 

4i Ilatin bir kadın sayılırdJ Pasiphae 
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Olmasaydı sürüler bir gün, 
Gönül vermezdi kar gibi bogaya. 
Ey alıu kara yazılı kız, 

Nedir bu senin başına gelen acılar. 
Birer birer anlatıyordu bunlan. 
Yalandan çıglıklarla dotduruyordu kırlan 
Proetus'un kızlan, 
Görmemiş düşte bile bir teki böyle utant 
Verici bir birleşmeyi. 

51 Korktu boyuuna takılmasmdan boyunduruRuu, 
'Crktü pınl pırıl almnda boynuz görmekten. 
Ey alnı kara yazılı kız 
Başı boş dolaşıyorsun dag'larda şimdi : 
Ona ıelince, uzaDIIllf gölgeEinde 
Bir pırnal agacımn ezer ak bögürleriyle 
Yumuşak, sünbülleri, 
Geririrken saran otlan bir bir .. 

ii Ya da gidedurur birinin ardından 
Kocaman sürüde, do�rmamış birinin. 
Kapayın Nymphalar, Dictaea'nın Nympbalan 
Iapayın, kalmasın bir çıkış yeri, 
Görünmesin gözüme başı boş dola#}an 
air bog"anın ayak izleri. 
Bakarsm tutulur güzelliline yeşil otlan.a, 
Ya da sürüde do�rınımnş bir ineghı 

61 Gider ardı sıra Cortvnin alıırma de�. 
Türküler yakmış Silemıs, 
Besperideslerin elmalarma aldanan kıza da, 
Sonra sarmış sanııalamış 
Phaethon'un kız kardeşlerini acı bir kabukla 
Döndürmüş kızıl ajtaçlara, fırlatıp at�. 
Türküler söylemiş Permessus luyılannW. 
Dolaşan Gallus'a da ... 

6i Götürürken kız kardeş!erinden birin 
· Aonu tepelerine dogru 
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�örınüı:ı Phoebus'un bütün çalgıcılannın 
Oııa saygı gösterdigini, ayata kalktıgun 
Tannlara yaraşır sözler söylemiş ona 
�ı acı su kerevizleriyle, çiçeklerl� 
Denatılmış güdücü Linus : 
.ll bu kavalları, çok eskiden Musalar 

'ft .Askralı yaşlıya vermiş onları. 
O çalınırken indirircil dat tepelerinden 
b agır dışbudaklan kolaylıkla o kocalınıf �· 
:8uıılar söyletir sana Gryne lnrlanmn 
Nereden dotdu�u. 
•andan daha çok belenilecek 
Mutlu bir yer kalmasın Apollo için .. 

Neden söyleyecekinişim ya bögriinden bam,_ 
Bir tazı sürüsünü güden Nisus lnzı Scyllayı, 

,5 Ya da Dulichios'un gemilerini o derin 
�u çevrentilerine batıran devi, 
Deaizeileri korkunç deniz köpeklerinin 
Didik didik edişini, 
Bunların üstüne onun türküler yaktı� 
Neden söyleyecek mişim ? 
Tereus'un dönüşmesini, Philonıd'in 
Ona ne biçim yemelder, 
Ne biçim göndermeler sundug-unu, 

8t Bu alnı kara yazılı kuşun alabildigine 
Nedenli kaçtıjtını, neden söyleyecek nıi.,im ? 
Ionagın darnma bıralulan o kuşun 
Ne biçim kondug-unu, 
llesoy anlattıg:tm, neden söylecek mişim ? 
Eurotas öjtretmişmiş bunlan, 
PJuıebus'tan bütün duyduklannı, 
•unıann şu yığınlarca delnelere 
ötretilmesi için buyruk verildigini. 
EYet söylemiş bunlan Silenus birer birer, 

41 



SIÖIRTMAÇ TÜRKÜLERİ 

Yank.ımış oylumlardan yıldızlara degin 
Bütün bu söyledigi türküler. 

li Sonunda buyurmuş koyunları sayarak 
Geri, a#Jla götürmelerini Vesper. 
İleriemiş kendi de yürümüş, 
Oftt1 pek istemeyen Olympos'a dcjtru ... 
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Meliboeus. Corydon, 
Thyrsis 

VII . Türki. 
Meliboeus 

Otunnuştu günün birinde Daphnis altmda 
Yaprakları hışırdayan bir meşenin, 
Toplaımşken bir araya sürülerini 
Corydonla Thyrsis. 
Evet Tlıyrsis koyunları toplamış, 
f'...orydon sütten çatiareasma memeleri 
Şişmiş lmçileri. 
İkisi de gençlik çaglarım sürdürür, 
İkisi de Areadialı üstelik. 

5 Türkü çıgtrınakta birbirine denk, 
Atışmak için desen gönüllü. 
Ben korumaya kalkarken körpe mersin 
Ataçlarını soguldan 
Yitivermişc sürümün yigi.ti teke, 
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Görüyorum .. Daphnisi ben, 
O beni yeni görmüşken, «koş», dedi, 
eBuraya gel Meliboeus, teken de burada, 
Sürün de burada, güven içinde, geb. 

11 İşin yoksa dinieniver şu gölgeliklerde, 
Gelir kendiliginden içmek için 
Tosunlar bu çayırlara, 
Yeşil yeşil kamışlar kaplar Minciu.s 
Kıyılarmı, kutlu sesler yankır meşeden.» 
Ben neyleyim ? Ne Alcippe, 
Ne de Phyllis var yammda, 

li Memeden kesilmiş kuzuları kapamak için atJ)a. 
Büyük bir yarışma var ayrıca 
Corydon'la Thyrsis arasında, 
Geri bıraktım kendi işinıi 
Onlann bu oyunu yüzünden. 
Karşılıklı türküler okuyarak tutuşmuşlar, 
linsalar istemiş bunun atışmalı olmasım. 

M Evet Corydon söyler, o bırakır 
Thyris alır karşılık verir eş ölçüde. 

Corydon 

Libethra Nymphaları, bizim sevdiklerimiz. 
Bana da bildirin, kutlu Codrus'uma 
Bildirdiginiz Phoebus'a yaraşan dizeler 
Soyundau türküleri, bana da bildirin. 
Yok, yetmiyecekse buna topumuzun gü.cü 
Asanın türküler yakan kavalımı 
Şu kutlu çam dallanna. 

Thyrsis 

& Ey Arcadia sıgirtmaçlan, 
Donatın sarmaşıklarla do�makta olan 
Bir ozamu başını, donatıu, 
Çatlasm Codrus kıskaucmdan, çatlasın. 
Ya da gerektiginden daha çok överse beRi 
Baccar ile dolaym aluıun, 
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:air kötülük gelmesin diline 
Ilisden sonra gelecek ozanın. 

Corydon 

Bey Delia : Adamış sana genç Micon 
31 Dal dal olmuş bir geyik boynuzunu, 

Bir kaç kıllı yaban domuzunun başını. 
Uzun sürerse mutlulugu 
Pml pınl ak mermerden, ayagı çizmen 
Bir de heyket dikecek adına. 

Thyrsis 

Bir güıtlm süt, biraz da çörek 
Ey P�riapus işte sana yıllık bunlar gerek, 
Yoksul bir yemişligiıı bekçisisin ancak. 

36 Bir merıner anıt dikiyoruz adına 
Anılasın diye günler geçtikçe. 
Giderilirse sürümün u�adıgı yıkım 
Yeni dogumlarla seni altına boganın. 

Corydon 
Ey Nereus kızı Galatea, 
Ey bence Hyblanın kekiginden tatlı, 
Kugtıdan ak, sarmaşıldan daha güzel Galatea, 
Dönerken otarılmış, doymuş bog"alar ahırlara 

41 Gel, sen de gel, seviyorsan Corydon'u gene, gel 

Thyrsis 
Daha acı görüneyim sana ben Sardunya otundan, 
Çoban püskülünden dikenli, 
Kıyıya atılmış yosundan aşag-ılık 
Bir yıldan uzun gelıniyorsa bana bugün, 
Daha şimdiden. 
Baydin tosunlanın, utanın artık otlamaktan, 
Yürüyün ahıra, ... 

Corydon 

41 Yosuntarla sarılmış çeşmeler, 
Uykuya tatWık veren çayırlar, 
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Sen, ey bunları yumuşak bir gölgeyle 
Kaplayan kocayemiş, 
Siz koruyun sürümü uzun boylu sıcaldardan, 
Geliyor artık yakıcı yaz aylan, 
Belirmiş, büyüyor verimli asmalarda 
Tomurcuklar uysal uysal. 

Thyrsis 

.Bir ocagunız vardır, yaglı çıralarınuz, 
Bol bol ateşimiz, 

51 Süresiz sisten karannış kapılaı·ınuz, 
Vardır burada. 
Crküyoruz Borcanın aşırı sojtuklanndan, 
Evet kurt sürünün sayısından ürker. 
Irmaklar da kıyılardan. 

Corydon 

Yükseliyor ardıç agacı, dikenli kestaneler 
Sere serpe yemişler. 
Yetiştikleri agaçlann altında. 

ii Gülüyor bugün bütün varlık. 
Bir bırakıp gitmeye görsün güzel Alexis 
Bu dag"lardan kurur gördüpn ırmakJar bile .. 

Thyrsis 
Kuruyor tarlalar, solmuş otlar, 
Ölüyor kuraktan yanan çayırlarda. 
Esirpyor Bacchus daglardan asma gölgelerini. 
Yeşerecek gene bizim bütün kırlanmız 
Dönüp gelince Phyllis. 

if Dökülecek jupiter kırlara yatmurlarla 
Bolundan bolundan. 

Corydon 
Kavagm delisidir Alcida, 
İaccho asmaya vurgun, Venus'a güzel gelir 
Mersin, defneye Phoebus vermiş gölııünü. 
Fındıklan Phyllis sever, 
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Evet buıılan sevdikçe Pbylll8 
Ne mersinden aşalı kalır fındıklar, 
Ne de Phoebus'un delnelerinden, 
Görünmez glizüne başkası. 

Thyrsis 

ıu; Dqbudak ormaniara güzellik verir, 
Çam bahçelere, kavak ırmaklara, 
San çam yüksek dallara, 
Sen, ey güzel Lycides gel, etlendir gönlümü. 
Slinük kalır senin yanında 
Onnanlann dışhudalı da, bahçelerin çaını da .. 

Meliboeus 

İfte böyledir benim ansıdıklanm, 
Bof11J18. utraşmış altedilen Thyrsis. 

71 Corydon, gene Corydon'um benim 
O ıün bugün gözümde tüten .. 
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Damon, Alphesiboeus 

Çıgır&catım Damonla Alphesiboeus'un 
Sııırtmaç türkülerini, 
oo,ünmez olmuş yeşil otlan 
Oulann yanşmalanna dalan inek, 
IU.lmış oldugu yerde büyillenen vaşaklar, 

VIII. Türki 

5 Evet, söyliyecegiz Darnon ile Alphesiboeus'un 
Türkül erini.. 
İster Tiınavus'un kocaman kayalanndan aş, 
İster İlliria sulannın kıyılannda dolaş 
Şimdi o günleri, o senin başardıg-m işleri 
Birer birer anlatmak düşmez mi bana ? 
Gelmlyecek mi dersin bütün yeryüzüne 

ll Sophokles'in o güzelim yazılanna 
Denk düşen senin türkülerini diyecegiın gün ? 
Seninle başlamış, seninle bitecek türkillerlın. 
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Al benimse buyrugıtnla ba�Ianan türkülerl, 
Kalsın zaman boyunca başmda 
Başarılarının bir belirtisi olarak 
Şu defnelerle sarmaş dolaş sarmaşıkiar­
Göçer göçmez gökyüzünden karanlıgm 
Bum buz kesen gölgeleri, 

ll Bayılırken, yeşil otlara sürüler, 
Şu pırıl pırıl ıslak çayırlara, 
Dayanmış zeytin agacmdan degnegüıe 
Atmış eli kulaga şöyle Daınon : 
Doıt ey yüce Lucifer, getir gelirken günü de, 
Karşılık görmelDİşim sevgime Nysadan 
Bu yüzdendir yamp yakılmışlıtım, 
Bir iş çıkmamış tanık gösterdigün 
Tanrılardan bile, 

!O Ben interken ölüm baş ucuma gelince 
Sen dog ey yüce Lucifer, sen dog_ 
Başla benimle sen de ey kavalım 
Maenalus'un türkülerini çıtıralım. 
Çm çm öten ormanlan, 
Füresiz söyleşen çam agaçlan var 
Maenalus'un, çmlatır onlan Panlar, 
Bir de güdücülerin sevişmeleri, 
Evet bu Panlardır ilkin 
Dilsiz kamışlan söyleten, dile getiren. 

!5 Başla benimle sen de ey kavalım 
Maenalus'un türkülerini çıfıralım. 
Mopsus'a verilsin Nysa : 
Nedir umdugu bundan başka biz sevenlerin ? 
Birleşecek bundan sonra atlarla ankalar, 
Korkmadan gelecek birbirinin ardısıra 
Bir sudan içmege köpeklerle karacalar. 
Başla benimle sen de ay kavalım 
Maenalus'un türkülerini çıfıralım 
Yap, donat yeni ışıldaklan, ey Mopsus 
Gelin getiriyorıii- sana, gelin. 
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10 Ey güveyi, cevizler saç, 
Senin için bırakıyor Hesperns Oetam'ı. 
Başla benimle sen de ey kavalım 
Maenalus'un türkülerini çıgJralım. 
Işte böyle bir erkektir ancak senin deng:bı. 
Sen degil misin benim kavalıın, 
Keçilerim, güzelim sakalım, 
Kalkık kallnl>: kaşlanm için kötü diyen. 

85 Sen anlamaz sanırsın Tannlan 
Ölümlülerln işlerinden haa. 
Başla benimle sen de ey kavalım 

, Maenalus'un türkülerini çıgıralım. 
Sen daha çocukton kızım, 
Islak ıslak elmalan balıçenizde toplarken 
Annenle seni gördügüm zaman, çocuktun 
Bir benim bunu bilen aranızda, 
O yıllar on biri geçınişti yaşını 

40 Yerden uzanabiliyor, 
Koparabiliyordum dal uçlanndan, 
Geçmiştim kendimden görünce seni, 
Bu ne ugursuzlukmuş beni Y!Jldan çıkaran. 
Başla benimle sen de ey kavalını 
Maenalus'un türkülerini çıgiralım. 
Şimdi biliyorum sevginin ne oldugunu. 
O ya Tnıaros'un, ya Rlıodope'nin 
Yalçın kayalanndan, 
Ya da yeryüzünün öte ucunda 
Gamarantes ülkelerindendir, 

f5 Evet o çocuk ne soyumuzdan, 
Ne de kanımızdandır bizim. 
Başla benimle sen de ey kavalım 
Maenalus'un türkülerini çıgiralım. 
Taş yürekli sevgidir ögreten bir anaya 
Çocuklarının kaııına pannak batırmasmı, 
Taş yürekli ana, 
Senin mi daha katıdır yüregtn bu konuda 
Yoksa çocukta mı bir acınıa bilmezlik var ? 

so 
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50 Evet o da acımak bilmez bir çocuktu ya 
Yalınız sen de taş yürekli ananın birisin. 
Başla benimle sen de ey kavalını 
Maenalus'un türkülerini çıgtralım. 
Bundan böyle kurt koyundan kaçacak, 
Altun elmalar düşecek kaskatı meşelerden, 
Nergis bitecek kızıl agaçlarda, 
Saluzlar damlayacalr ka�?uklarmdan 
Ilgın agaçlannın güzel güzel kokulu. 

55 Denk gelecek kug-unun ötüşüne baykuşun sesi, 
Tityrus bir Orplıeus olacak, 
Ormanlarda gezen Orpheus'a gelince : 
Delplıinler arasında bir Arion. 
Başla benimle sen de ey kavalım. 
Maenalus'un türkülerini çıg-Jralım. 
Dönsün evren uçsuz bucaksız bir denize, 

Kalm saglıcakla ey ormanlar, 
Atıyorum kendiınİ bu yalçın kayalann 
Tepesiııden, bu dagın dorugundau 
Dalgaların içine atıyorum, 

60 Ölümüm olsun saua sevgimiıı son armagam­
Bırak Maenalus'un türkülerini çıgtrmayı 
Kavalım bırak. 
Böyle söylemiş Damon. 
Siz söyleyin ey Pierides'ler 
Alphesiboeus'un ne karşılık verdigiui. 
Yetmez bizim gücümüz 
Bütün olanlan anlatmaya, yetmez. 
Getir o kutlu, o durunuk suyu getir 
Sar, çevir sunagt yunıuşak baglariıı:, 

65 Yak kutlu günlükle yajtlı çiçekleri, 
Büyülü adaklarla çıkarabm baştan 
Böyle bir eşi, 
Ne yok burada büyülü türkülerden başka." 
Alın Daplınis'i beniın türkülerim, 
O ilden alın da bu yere gelin. 
İndirir gökten ay'ı bile türküler, 

sı 
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'll Bayle türkülerle çelınişti Circe 
tJUxes'in can yoldaşııu. 
Kıvnm kıvnm lovnlır, ölür gider 
Soguk bir yılan bile çayırlarda 
Bu türküler söylenince. 
Alın Daphnis'i benim türküleriın. 
O ilden alın da bu yere gelin. 
Oç ayrı soydan, üç ayn boyalı sargıyla 
Sanp sarmalıyorum seni 
Bak, üç kez dolaştınyorum sonaını çevresinde. 

11 Tannlar tek sayıyı sever. 
Alın Daphnis'i benim türkülerim, 
O ilden alın da bu yere gelin. 
Oç dügüm vur bu üçüz boyalı sargılara 
Anıaryllis, sılover o dügümleri durma, 
•Venus'un baglanm baglıyorumıo de 
Amaryllis öyle söyle. 
Alın Daphnis'i benim türkülerim, 
O ilden alın da bu yere gelin. 

tO Katılaştırır bu çamuru, 
Eritir şu balınumunu gene o ateş, 
Böyle yapsın bizim sevgimiz de Daphnis'i ..• 
Dök unu, tutuştur ziftle şu çıtırdayan 
Defneleri, yaloyor beni taş yürekli Daphnis, 
Ben de Daphnis'i yakıyorum defneterin içinde. 
Alın Daphnisi benim türkülerim 
O ilden alında bu yere gelin. 

Ili Öyle bir sevgiyle yansın da Daphnis 
Dönsün yalım yalım yanan, 
Genç tosunu arayan, kırlarda bitkin dolaşan 
Bir danaya, 
Evet birleşrnek için tutuşan, 
Yaylım yaylım aranan, yorgun argın 
Bir çaym kıyısında sere serpe uzanan, 
Bastıran, alııra dönmeyi bildiren 
Geceyi blle unutan bir genç iııege dönsün, 
Öyle bir sevgiyle kıvrasın Dapbois 
Kudursun yansın 
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Acılanna aldırdı� sanmasın. 
10 Alın Daphnisi benim türküler:m, 

O ilden alın da bu yere gelin. 
Bu giysileri bırakıp gitmiş bana 
O sözünde durmaz, dilden anlamaz. 
En deg-erli belgesidir bunlar sevgisinin, 
Eşiitin altına gömüyornın onlan ben de, 
Ey toprak, sana veriyorum hunlan şimdilik, 
Bu belgelerle koyınalıyım elime Daphnis'i. 
Alın Daphnis'i benim türkülerim 

O ilden alın bu yere gelin. 
15 Bu otlan, bu Pontustan toplanmış agulan 

Kendi eliyle vermiş bana Moeris, 
Evet bunlar Fontusta bol bol bulunurlar, 
Ben kendi göziimle gönnüşüm : 
Bunların yardınııyla dönüşmüş kurda Moeris, 
Dalnnş gitmiş ormanlara, 
Çıkarmış tinleri gömül�ülderi yerden, 
Aktannış etkinleri de, bitkileri de yerinden •. 

100 Alın Daphnisi benim türküler'rm 
O ilden alın da bu yere gelin. 
AI bu külleri Amaryllis, al götür, 
At onlan başının üstünden, at akan çaya, 
Bakmayasm arkana sakın. 
Bunlarla yal;;alayacagım Doplmis'i, 
Bak, ne Tannlara, ne de türkülere aldınyor ... 
Alın Daphnis'i benim türkülerim, 
Alın o ilden de bu yere gel.in. 

105 Bir bak : Gene sarnnş sunag-J titreşen 
Yalımlarla kendi kendine, 
Ben gecikmişim külü kaldınnada ... 
Eee sonu u�lu olsun, öyleyse. 
Ne var bilmiyorum dogTtısu, 
Hyla havlayıp duruyor kapı eşiginde. 
İnanalım nn buna ? 
Sevenlerin gözüne görünen düşler 
Deg-il mi bunlar yoksa? 
Durun, benim türkülerim kesilin, susun, 
Daphnis o ilden buraya geliyor, durun .. 
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Lyci das. r·Jioer is 

Lycidas 

Nereye böyle Mocris, ne yaııa yolculuk, 
Adım adını kente uoı;ru mu yoksa ? 

Moeris 

Ey Lycidas, ne günlere kalmışız biz, 
Eller almış tarlanuzı evimizi barkıınızı, 
Ottan ocakt�n olmuşuz, 
Bir de : cıÇekin gidin csld göçmenler, 
Bizimdir bu ülkeler.» 

IX Türkil 

Demesinler mi bize, yılmak nedir bilmezken. 
Işte böyle yenilmişiz, 

5 Acılar içinde kalmışız büsbütün. 
Göndermemiz gerekmiş onlara oglaklan da 
Gözüne dizine dursun onların." 
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Lycidas 

Evet aniatıyorlardı duymuşnın bir yol, 
Yamacın dorugundan başlayan 
Şu yumuşak egilimli tepeden çaya, 
Yılların uçlannı budadıgı kayma del';in 
Sizin Menalcas elinde tutarmış ödill diye 

10 Tüı·külerine karşılılı: •. 
l'Uoel'is 

Duymuşsun evet, çıkmış biiyle b1r söylenti, 
Ey Lycidas, Marsın mızraklan karşısında 
Bizim türkillerimiz 
Benzer kartallann önünde 
Chaonia'ıuıı güvercinlerine.M 
Bir savaşın erken kesBınesi gercktigini 

15 Onct�den bildirmemiş ola:vrlı bana 
Meşenin sol kovutundan bir kuzgun 
Ne Menalcas, ne de senin Moeris kalırdı .. 

Lycidas 
Yazık yazık, 
Kim işlemiş böyle agır bir suçu, kim 1 
Gidecek mi dersin elimizden seninle 
Bize verdigin avuntu yoksa Menalcas ? 
Kim türkü yakar Nymphalara, 
Kim kaplar topraklan çiçekli otlarla, 

!O Kim örter çeşmeleri yeşil gölgclerle ? 
Kim yakabilir ondan başka, · gizli gizli 
Geçen gün senden aşırdıgım türküleri ; 
Sen sevgilimiz Amaryllis'e giderken ? 
Ey Tityrus, yakındır yolum, sen otar 
Ben dönünceye degin keçileri. 
Götür onlan sonradan suya, ey Tityrus, 

Zi Gözünü aç yahmz, yolda giderken 
Karşılaşmasın tos vunır teke. 

Moeris 

Yan kalmış Varus'a yakılan şu türkil ı 

ss 
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<�Ey Varus, kalmışsa bizim Mantua ; 
Hani Crcmona'nın pek yakın lwmşusu 
Zavallı Mantua kalmışsa bizimle 
Çıkaracak adım yıldızlara degin 
Türküler çıgıra çıgıra kugıtlar., 

Lycidas 

38 Konacak yer bulunmasın öyleyse 
Oguı veren anıanna 
Cyreııenin bursuk agaçlannda, 
Şişirsin çatlatırcasına memelerini 
Genç ineklerinin besleyicisi san salkımlar, 

Başla, senin de bildiitin varsa, başla. 
Ozan yapmış beni de Pieridesler 
Türkü düzrnek te vanınş alın yazınuzda, 
Bana da bilicisin diyor güdücüler, 
Oysa ben inanmıyorum onlara. 

J5 Ne Varus'a, ne Cinna'ya yaraşır 
Bir iş çıkmış elimden benim. 
Bir kaz gibiyim ancak 
Kugu türkülerine boş çıl';lıklar katau. 

Moeris 

Ben, senin gönlünü yapm:ık i:ştcıUm, 
Bunun için türküler yaktım içimden 
Sezdirmedim sana ey Lycidas, 
Yoksa deg"ersiz degildir onlar : 
Gel buraya ey Galatea, ne bulursun 
Bu dalgalarda gönül eg"lendirecek ? 

to Erguvan erguvan açılıyor ilk yaz, 
Türlü türlü çiçeklerle bezemiş toprak 
Irmak kıyılannı çepeçevre, 
Egümiş oyug-un üstüne degin ak kavaklar, 
Kapıyor önünü sarmaş dolaş olmuş 
Egik asma dalları, gel buraya gel, 
Bırak dögsün azgın dalgalar kıyıları, 
Çılgınca döJ:sün bırak ... » 
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Lycidas 

Ya ne olacak geceleyin okudugunu duydutam 
. O pırıl pınl türküler, ne olacak 1 

415 Biliyorum, unutmadım o dizelerio 
Türkü tfu·kü söyleyiş düzenini, billyorum : 
eNedendir ey Daphnis nedendir 
Eski yıldızlara do�u baka kalmak ? 
Onlara degil, Dionaus ogıu Caesar'm · 
Yıldızındaki ilerlemeye bak, 
O yıldız bolluk verecek ekinlere, 
Onun yüzünden olacak güneşli yamaçlarda 
Boyam boyam salkımlar, 

18 Aşıla armutlan ey Daplınis, 
Devşirecek onun yemişlerini torunlann...» 

Moeris 
Alıp götürür ne varsa zaman, 
Evet alıp götrür cam bile, 
Unutmadım, bugün gibi bilirim gençlitfmde 
Çocuklugumda gün boyunca, 
Güneş batıncaya degin türkü çıgudıgmu_ 
Nerde şimdi o çıgJrdıgım türküler, unuttum, 
Kalmamış Moerisf.n eski sesi bile, 
Hey Moerls hey, 
İlkin seni gelip görecek kurtlar." 

15 Oysa söyleyecek sana Menalcas 
Bu dinledigln türküleri sık s*, söyleyecek ... 

Lycidas 
Güç kazandınyorsun bizim sevgilerlmlze 
Bu geciktirmelerle sen. 
Bak imdi, çekilmiş yatagma su büsbütün, 
Duyulmuyor şırıltısı bile, dinmi� 
Esen yellerin gürültüsü de, gök ışıl ışıl, 
t�te yansmdayız yolumuzun, 

• Apacık görünüyor Bianor'un sinlsi ... 
Bak budamış tanıncılar agaçlarm 
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Yapraklı, sık dallarını, Moeris işte 
Türkü çıgınnamızın yerittir burası. 

Yay buraya o�lakları; ha geldik kente. 
Korkmayalım gecenin, yagmurwı bastırnıasmdan. 
Türkü çıgırıp gidelim, yol da kısalır böylece. 

85 Türkü çıgJrasın diye yürürken de biz 

Biraz yegtıilteyim yükünü ... 

Moeris 

Çok üstlemele be çocuk, yolumuza bakalım 
Daha yürekten söyleriz, Menalcas dönünce ... 
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Ey Arethusa, son olsun bu, 
Boş verme sakın benim emeklerime. 
Bir iki sözüm de Gallus'um için olsun 
Okusun onlan Lycoris bile, 
Söylenıneli bu türküler, 
Türkü esirgemek olur mu Gallustan ? 
Sen akıp giderken Sicilya dalgalan altından 

11 Kanştırmaz sana Doris acı sularıru, 
Başla badi, birlikte çı�ralım 
Gallus'un başından geçen sevğileri, 
otlarken yassı burunlu keçiler yapraklan .. 
Boşa gitmez türkülerimiz 
Yankıtır ormanlar onlan. 
Hangi kırlar, hangi çayırlar alakoymuş sizi 
Ey Naiades kızlan, 

X .  Türidi 
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18 Onulmaz bir sevginin elinde 
Tükenip giderken Gallus ? 
Ne Pamassus, ne Pindos kırlan 
Baglamış ayaklannızı, 
Ne de Aonia'ıun Aganippe'si geciktirmiş sizi. 
A�lamış ona defnelerle Ilgınlar bile, 
Evet, aflamış onu görünce tek başına 
Bir kayanın dibinde yatmış uzanmışken 
Maenalus onnanlanyla, 

15 Lycaeus buzlan, kayalan ile._ 
Kıpırdamadan duruyordu çevresinde koyunlar, 
Koyunlar acılarımıza ilgi duyan koyunlar, 
Ey tannlık ozan, 
Çekinme sen de bu sürüyü otarmaktan. 
Yayanlı güzel Adonis te koyunlanDi 
Irmaklar boyunca ... 
Geldi işte güdücü de, iri kıyım sürücüler de, 

10 Kışın palamut toplamaktan ısıanan 
Menalcas bile geldi .. 
TUmü bir a�zdan sormuş ona 
Bu delice sevgi neden ? 
Gelmiş Apollo birden : 
Sen ne boş düşüntıyorsun Gailus, demi�, 
Başka sevgiler ardından gidiyor 
Senin ordolara karşı gelerek, 
Kara, buza gö;;üs ge;·crck sevdit;im Lycoris ... 
Silvanus çıkageldi, kır çiçekleriyle 
Donatılmış başı, 

!S Elinde çiçekli dallar, 
Salınan uzun saplı zanbaklar· vardı. 
Gelmiş Arcadia Tanrısı Pan da 
Biz de gördük onu gözlerimizle. 
Al al olmuştu yüzü leylaklardan, 
Kızarmış kan gibi yemiş özlerinden. 
Ne gün bitecek, dedi, senin acılann ? 
Kulak asmaz sevgi böyle işlere, 
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Yumaşamaz yiiregi göz yaşlanndan sevginin, 
Evet çayırlar ırmaklara doymaz, 

J8 Anlar san salkımlara, keçiler otlara. 
Gene de üzüntülüdür o, der dururdu: 
Türküler yakın Arcadialılar, 
Datlannızda çektilderim üstüne 
Türküler yakın. 
Yalınız siz bilirsiniz Arcadialılar 
Türkü yakmasım, siz bilirsiniz. 
Bir gün gelir türküler yakarsanız kavalla 
Sevgi)erim üstüne, dinlenir kemiklerim 
Tatlı bir gönül banşı içine sessiz sessiz. 

31 Ben de sizden biri olsaydım günün birinde 
Tanrılann dilegince 
Ya bekçi olurduın sürülerinize, 
Ya da bir bakıcı, kesici asmalarııııza. 
Ister Phyllis ister Amyntas olsun 
Beni yakan kim olursa olsun, 
Ne çıkar Amyntas esmerse, ne çıkar, 
Menekşeler, üzümler de kara degü mi ? 

tO Öyle de olsa gene benimle 
Sögütlerin altında, asmalann gölgesinde 
Oturur gönül egler, dinleBirdi ya •.• 
Phyllis çiçekler örerdi başıma, 
Türküler yakardı Amyntas suyuınca. 
lşte burada serin serin sular, 
Ymiıoşak çayırlar. sımsık ormanlar 
tşıe burada ey Lycoris, 
Gel başbaşa verelim, birlikte gün geçireUm. 
Bak, şimdi burada katı yürekli Marsm 
Bayragı altında kalmışım 

G Düşman oklanyla sımsıla sanlmışım, 
Sevgi elinden yanmışım. 
Sen yurdundan uzak, biliyorum bu bir �rçek, 
Katlamyorsun Alp daglannm solUk karlanna, 
Rhenin buzlarına yalmz başına.. 
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Dokunmasın sana soguklar, incitınesin, 
ÇatıatmaSin ayaklannı buzlar •• 

10 Gidecegiın ben, bana türküler söyleten 
Cbalcidiustur güdücülerin kavalıyla, 
Onlan çıgJracagun, 
Onun için gidecegim ben, düşüncem budur ı 
Onnaniartla, yabaniann banndı� oynkıarda 
Acılara katlanmayı severim. 
Oyacagun sevgilerimi 
Ag-açların yumuşak kabuldanna, 
Büyüyecek, gelişecek ag-açlar, 
Onlarla birlikte siz de gelişeceksinlz 
Ey benim sevgilerim." 

55 Bu ara kanşacag-ım Nymphalara 
Dolaşacagım Maenalns kırlarinı, 
Düşecegiın yaban domuzlannın ardına, 
Ürltütmeyecek beni sog-uklar, 
Engel olamayacak köpeklerimle 
Parthenius yamaçlanııı sannama_ 
Daha şimdiden aşmışını gibi geliyor bana 
Kayalan, çınlayan kırlan. 
Sarar yüregimi Parthenin yayı ile 
Cydoniusun oklanm atmak, 

60 Bir sevgi onuttan gibi gelir bana bo. 
Ymnuşamaz Tannnın yüregi yumuşamaz 
Kişilerin acı çekmesinden •• 
Açnııyor beni artık Hamadryadesler de, 
Sevdigimiz türküler de, 
Kalın satlıcakla ey ormanlar, 
Satlıcakla kab n�­
Degişmez sevgi, 
Bütün emeklerimizi yolona döksek 
Gene degişmez, 

65 Kara kışın ortasında Hebrus'u oturup içsek 
Gene de!işınez sevgi. 
Evet kışın Sithonius'un karlanm, 
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Sulannı geçsek te boşuna, 
Karaajtaç doruklannın kuruyup öldülü 
Bir çajtda, en yakıcı sıcaklarda, 
Yengeç burcunun altında 
Aetblopes'in koyunlannı otarsak ta boşuna.. 
Sevgi üstün gelir ne varsa ona, yolu yok 
Biz de baglanalım artık sevgiye_ 

'll Elverir bu türküler, ey Tanrılar, 
Oturmuş sizin ozan bir sepet örmeldedir 
Aıtaç dallanndan, 
Ey Pieridesler, ancak siz, bunları Gallus için 
Deg"erJI kılabilirsiniz. 
O Gallusa karşı duydug-Dm sevgidir 
Yazbaşı geldiginde yeşeren, 
Yaprak yaprak serpilen, boy çeken 
Bir kızıl ag-aç gibi gün gün gelişen. 

15 Kalkalını, agırlık verir gölgeler 
Türl{Ü çıjtıranlara, 
Ardıcm gölgesi yok mu onu sorma, 
Ekiniere bile dokunur gölgeler .•• 
Yürüyün keçller, yürüyün ajtıla, 
İşte gelmiş Hesperus bile, yüıiiyün" 
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ı Del Türkil 

Amaryllis ı Vergilius'un bir gtldücü kızına verdili 
ad.. 

Galatea : Polyphemos'un sevdi�! deniz Nymphala­
rından biridir. 

Galatea ise gtldücü Asis'i sever, Polyphemos'a yUs 
vermezdi. Polyphemos bir gün bunları suçüstü yaka­
layıp Asis'i a�r bir kayanın altında ezmiş, Galatea da 
kendini denize attı kız kardeşleri olan Nereidlere ka­
vuştu. Vergilius bununla kadıniann oynaklı� dile 
getirmektedir. 

Germania : Bilinen Germanyalıların yurdu. 
Hybla : Sicilya adasında üç eski kentin adı. Bal· 

larının tadı ile Un kazanmıştı. 
Meliboeus ı Ça� yıkımı dolayısiyle yerinden yur­

dundan olmuş, yalıniz keçileri elinde kalmış bir Ro­
malı. 

Tityrus'la otlaklarda keçilerini otanrken karşılaş. 

mış. ·/ 
Oues ı Giritte bir ırma�n adı. 
Parüıus : İsa'dan önce bugtinkü tran yörelerinde 
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(Part) yaşamış tarihte bilinen eski Dogu ulusların· 
dan biridir. Bir takı mtarihçlere göre İran boyların· 
dan, bir takımlarına göre de apayn bir koldan gelmiş­
lerdir. İlk ça�da atlı savaşlarda gösterdikleri başan­
lardan, biniciliklerinden dolayı ün kazanmışlardır. 

Scythia : Bildiğimiz İskitlerin yerleştikleri yerler. 
İskit eli. Herodot bunlardan uzun boylu söz açmakta­
dır. 

Tityrus : Mantua yöresindendir. Yurdundan sü­
rülmüş, bucalc bucak dolaşmış, yolda Meliboeus'la bu­
luşmuştur. Sonra o da Romaya dönmüş elinden alı· 
nan varlıgtnı geri isternek için yargıçlara baş vurmuş­
tur. Kırlarda o da Meliboeus gibi güdücülük yapmış· 
tır. Vergilius'un bu türküyü pek sevip saydığı Octavia­
nus'a sunmak için en başa koyduğu söylenir. Gerçekte 
sekizinci türkü imiş. 

Ikinci Türkü 

Alexis : Kim oldugu, nerede bulundug-o kesin ola­
rak bilinemiyor, bir takım eleştirmeciler bunun Pollio' 
nun evinde Vergiliusun tanıyıp beğendiği bir genç ol­
duğunu, gerçek adının ise Aleksandros olup Vergilius' 
un iş açıga vurmasın diye ona böyle dediğini yazarlar. 
Bir takımları da bunun gerçek olmadığını söylerler. 

Tlıestylis : Bu da gelişi güzel seçilmiş tarımcı kişi· 
lerden, ya da onlara tarlalarda yiyecek, içecek taşıyan 
gençlerden biridir. 

Actaeus Aracynthus : Attika yakınlarında bir da­
ğın adıdır. 

Amphion : Juppiter ile Antiope'nin oıtlu, Niobe' 
nin kocası. Ozandır, Teb ilinin kalelerini yapmıştır, 
çalgısını çaldıkça taşlar kendiliklerinden oynar, Teb 
kaleleri yapılırken gelir yerli yerine. konurmuş. 

Aınyntas : Makedonya kıralıdır, ikinci Philippos' 
un babasıdır ( 396 - 370 ). 

Corydon : Bir sığırtmaçtir. 
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Damoetas : Bu da Vergillus'un ortaya koyduRtl gU• 
dücülerden biridr. 

Dardanus : Troya kentini kuran, Romahiann da, 
Troyahlann da atası. Zeus ile Atlas'ın kızı Elektra'nın 
ogludur. 

Daphnis : SicUyalı bir güdücüdür, kır türkülerinin 
bulucusu imiş. 

Dircae : Lycus'un karısı imiş, Antiope'nin çocuk· 
lan kendilerine kötü davrandıgt için onu öldürmüşler­
miş. Bir çeşmeye giderken· bu iş yapıldıgtndan adına 
Dircalos çeşmesi denirmiş. 

İolas : İphikles'in oglu, Herakies'in yegenidir, bU· 
tün işlerinde Herakles bunu yanından ayirmazmış. 

Nais : Irmakların koruyucuları, Juppiterin kızlan­
dır�r. 

Nymphalar : Dagıarın, kırların, pınarların koruyu­
cuları. Grek dilinde genç kız anlamana da gelmekte. 
dirler. İkinci diziden olan Tanrıçalar� .. 

Pallas : Savaş Tanrıçası, öteki adı Minerva'dır. 
Pallas Athena da derler. 

Pan : Hermes ile Dryops'un o�ludur. Sürilletinı 
bütün kırlarm Tanrısıydı. 

Paris : Troya kıralı Priamos ile Hekaben'in ojtJu· 
dur. Troyanın başına bir yıkım getireceitf önceden bi• 
licilerce ileri sürüldüitünden İda dagtna atılmış, orada 
onu bir dişi ayı emzirerek büyütmüş, Sonra Menelas' 
ın kızı güzel Helena'yı kaçırarak Troyanın Yikımına 
yol açan ünlü savaşın doı:tmasına neden olmuşmuş ... 

(}çüncü Türkü 
Aegon : O çajtda yaşamış bir kimse, khn olduıtu 

kesin olarak bilinmiyor, türküden sürüsü olan bir ki· 
şi oldugu anlaşılıyor. 

Alcimedon : Türküden anlaşıldı�ına göre o ça�da 
öte beri yapan, bunları çok iyi süsleyen, delterlerini 
çogaltan bir kimse. Yoksa Alcimede ile bir ilgisi yok• 
tur. Alcimede tason'un annesidir. 
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Apollo : ünlü Tanrı, sürülerin, şiirin, sanatlarm 
koruyucusudur. Başka bir adı da Phebus'tür. Letonun 
çocuıtudur. Yunanistanda adına yıllık şölenler düzen· 
lertir, şenlikler yapılır, anıtlar, yazıUar dikilirdi. Zeus 
en çok sevdilti Tanrılardan birisidir. 

Bavius : Latin azanlarından biridir, Vergilius'a 
olan özentHeriyle tanınmıştır, pek önemli dejtildir. 
Vergilius ça�daşı olup onu beceriksizce eleştirmelere 
girişmiştir. 

Conon : Atinalı bir paşadır. 392 de Atina kaleleri· 
ni onartmıştır. 390 da ölmüştür. 

Damo : Sürüsü olan bir romalı, bir güdücü belki 
de, iyi bilinmiyor. 

Dilia : Güzelli�i ile ün alan romalı kadınlardan 
biri, ozan Tibullus ( 54 • 19 ) un sevgilisi. Tibullus en Iç­
li agıtıarmı bunun öltimü üzerine yazmıştır. 

Micon : Bir romalı yurttaş. 
Lycisca : Durmadan havlayan bir köpek. 
Neaera : Bit Romalı kadın. 
Musa : Grek mitologisinde ya şiiri koruyan, 

onu ozana bildiren tanrıçalar, ya da kır perileri. Bun· 
lar Juppiter ile Mnemosyne'nin kızlarıdır. 

Maevius : Bir Romalı yurttaş. 
Juppiter : Greklerin Zeus dedikleri baş Tanrı, gök­

lerin, bütün do�a olaylarının yöneticisi, baş bu�. BU· 
tün Tannların başkanıdır. 

Palaemon : Vergilius ça�daşı olan bir Romalı, gü­
dücü oldu� anlaşılıyor. 

Phoebus : Apollenun bir başka adı. 
Venus : Ünlü güzellik tanrıçası, bir adı da Aphro­

dite'dir. Zeus ile Dinonenin kızıdır. Çok bilindijti için 
üzerinde durmuyoruz. 

Dördüncü Türkü 

Pollio : Vergilinsun çaıtdaşı, tarihçi, ozan, aytaç 
olan ünlü bir Romalıdır, Vergilius en çok be�endi�, 
yardımını gördü� kirliselerden biri olsa gerek. PolUCI' 
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nun adının geçtigi türkünün konu bakımından öteki­
lerle pek ilgisi yoktur, daha çok bir koçaklamaya ben­
zemektedir. Bir takım eleştirmeciler bunun sonradan 
yazılıp Bukoliklere eklendiğini, Vergilius'un bunu Pal­
liona sunmak için yaptııtim söylerler. Böyle düşünme­
yen aydınlar da vardır. 

Argo : Argonotları Kolkhis'e götüren bir geminin 
adı. Argo adını ak anlamına gele grekçe «argosı> sö­
zünden alıyordu, boyası akmış, onu yapanın adı da 
Argos'muş. 

Arcadia : Eski Yunanıstanın daglık bölgesi, Pelo­
ponezin orta yöresi. 

Calliope : Bir tanrıçanın adıdır, aytışmayı, __ şiiri 
koruyan, yöneten bir Musa. 

Consul : Roma tarihinde bilinen meclis üyesi. 
Cuma : İtalyanın güneyinde bulunan Campanianın 

eski adı. 
lıinus : Calliope ile Apolion'un oıtlu. · 
Luc.ina : Roma mitolojisinde bir Tanrıca, doguran 

kadınların koruyucusu. 
Parca : Latince sakınmak anlamına gelen <cparce­

re» sözünden türetilmiş olup kimseyi sakınmadıkla­
rından mitolojide üç kızın adı olmuştur. Bunlar da 
elinde öreke tutan Kloto, çıkrık çeviren Lachesis, iplik 
kesen Atropos'tur. 

Saturnus : Greklerin Kronos dedi{ti Tanrı. Uranos 
ile Gaia'nın oğlu. Roma azanların altın çağ adını ver­
dikleri çağ bunun çağıdır. 

Thetis : Deniz Tanrıçası, Peleus'un karısı, Nereus' 
un kızı. 

Sibylla : Gelecekten bildiriler veren bir bilici ka­
dın, grekçe «sibulla» dan geliyormuş. 

Troya : Tarihte bilinen ünlü savaşların oldu� böl­
ge, Çanakkale yöresinde bir yer. Eskiden Pergama 
kıralı Priamos'un yönetimi altında idi, sonradan bili· 
nen kız kaÇırma olayı yüzünden yakılıp yıkıldı. Hoıne· 
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ros'ur <<İlyada»sı, Vergilius'us «Aeneis»i bunu · konu 
edinmiş tir. 

Virgo : Latincede genç kız, yetik, gelinlik kız, genç 
kadın anlamlarına gelir. Vergilius'un bununla İsayı 
daıturacak Meryemi önceden bildirdiğine inanan hıris­
tiyan papasları ona büyük önem vermiş, bundan dola­
yı Vergiliusu kilise uluları arasına sokmuştu. Türkü­
lerin içinde dördüncüsünün bu yüzden büyük bir ünü 
vardı. Onlara göre Vergilius bu türkü ile yer yüzünde 
yeni bir altın çaltı başıatacak olan İsanın gök yüzün­
den geleceıtini, Tanrının onu evreni yönetmek, kurtar­
mak için göndereceğini, bir gökçe mutluluğun kurula­
caltım önceden bu yolla bildiriyormuş. Yalınız böyle 
düşüncelerin İsadan sonra ortaya çıktığı da gözden 
kaçmamalı ... 

Beşinci Türkü 

Bacchus : Roma mitologisinde şarap Tanrısı. Jup­
piter ile Semelenin oğlu. Grekler buna Dionysos der­
ler. 

Ceres : Saturnus ilc Kybele'nin kızı, ekin ürün 
Tanrıçası. Grekçede Dcmetcr. 

Codrus : Son Atina kıralı. 

Dryades : Orman Nynıphaları. 

Olympos : Eski Yunanistanda Tanrıların oturdu­
ctuğu ünlü dalı;. 

Nektar : Tanrıların içkisi. 

Satyr : Kır Tanrıçaları. Bunlar çokluk ikinci sıra­
da yer alır. 

Bacchus'a yoldaşlık ederler. 

Altıncı Türkü 

Argonotlar : Eski Grek yiğitleri, Argo adlı gemi 
ile Kalkhis ele geçirmeye gidenler. 

Ascra : Eski Boiotia illerinden biri. 
Dikte : Girit adasında bir dajt. 
Eurotas : Lakonia da bir ırmak. 
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Faunus: Tarımı, sürüleri koruyan eski Roma Tan· 
rılan. 

Gallus : Latin ozanı ( İ. ö. 66 . 26 1. 
Gryne, ya da Grynium : Küçükasyada Apolion t;a.. 

pınajp ile ünlü bir yer. 
Hylas : Dryop'ların kıralı, Theodamas'ın o�Iu. -He­

rakles bunun babasını öldürmüştür. 
Linus : Apolle ile Urania'nın o�lu, altın çajpnın 

ozanı. Vergilius bu türküde onu sı�ırtmaç kılıjpnda 
düşünmüştür. 

Nisus : Aeneas ile İtalyaya gelen genç Troyalı. 
Phaethon : Güneş ile Keynene'nin o�Iu. Babasının 

arabasını sürmeyi beceremeyip evreni yangına verdi­
�inden Juppiter kızarak onu yıldırımla VJ.Irup Erida­
no� ırma�ına atmıştır. 

Pasiphatı: Minos'un karısı. Misodritenin hıncına 
ugrayıp bir öküzle birleşerek Minotauros'u do�uş­
tur. 

Proetus: Argos kıralı, kızları Junan'a sö�nce, o 
da ceza olarak onların bilinçlerini yoketmiş ; kendite­
rini inek kılı�ında görürlermiş. 

Permessus. Boioli.a'da bir ırmak. 
Pindx : Eski Yunanistanın kuzey daıtları. 
Prometheus : Titan Iapetas'un oıtlu, Atlas'ın kar· 

deşi. .Ateşin bulucusu. 

Philomele : Atina kıralı Pandiyonun kızı. Eniştesi 
Terenin saldırışına ug-rayıp bunu gizlesin diye Tere 
dilini kesmiş. / 

.Pyrrha : Epimetheus ile Pandora'nın kızı. Tufan­
dan kocası Deukalion ile kurtulup yeryüzünde kişi SO· 
yunun yeniden türernesini saıtüımış. 

Scylla : Megara kıralı Nisos'un kızı. Minos bu ili 
kuşatınca ona vurulmuş, babasının başından bir avuç 
saç kopararak ilin düşmesine yardım etmişmiş. Sonra 
Minos Scylla ile e�lendi, alay etti o da kendinl denize 
attı. 
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Sllenus : Frigialıların Tanrısı. Bacchus'ün süt ha· 
basıdır. Mida'sa yaşamanın bütün gizemlerini ögret· 
miştir. 

Syracusa : Sicilyanın do� kıyısında bir il, Arkhi· 
medes'in yurdu. 

Tereus : Trakyanın en eski kıralı imiş. 
Ulysses: Eski bir Grek yigiti. Homeros'un ünlü 

yazısının konusu. 
Varus : İmparator Augustus'un komutanlarından. 
Vesper : Venus'un güneş battıktan sonra Latin di­

linde aldıgı ad. 

Yedinci Türkü 

Boreas : Astreus ile Anrosa'nın ogıu. Poyraz yeli. 
Delos : Bildigirniz Ege denizi adalarından biri. 
Hereules : Roma. ile Yunan mitolojisinin en ünlü 

bir yig-iti, Yunanca adı Herakles'tir. 

Mfncio : İtalyada bir ırmak. 

Nereus : IJcniz Tanrısı, Dorisin kocası, Nereidle• 
rin babası. 

Venus : Güzellik, sevgi Tanrıçası. Deniz köpügün­
den dogmuştur. 

Priapus : Sürülerin, balıkçıların, bağların Tanrısı. 

Sekizinci Türkü 

Arion : İsadan 700 yıl önce yaşamış ünlü bir Grek 
ozanı, musikicisi. Mitolojiye göre onu gemiden denize 
atmışlar, kavalının sesine vurulan Yunuslar kurtar­
mış. 

Circe : Güneşin kızı. Büyücü bir kadın. 
Delphinus : Yunuş balı�. 
Garamantes : Yırtıcılıkları ile ün salmış bir A:tri· 

kalı boy. 
İllyria : Adriyatikin dogusunda bir bölge. 
Maenalios : Arkadianın ortasında bir dağ. Kır tür­

külerinin ilk dogdu� yer burasıdır. 

Oeta : Yunanistanda eski bir dag. 
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J;»ontus : Karadeniz kıyısında kurulan eski bir dev· 
ı et. 

Sophokles : ( 495 · 405) ünlü bir Grek ozanı. özel· 
likle tragediaları ile büyük bir ün sa�lamıştır. 

Dokuzuncu Türkü 

Bianor : Mantualı yi�itlerden biri. 
Caesar : Ünlü Roma kumandanı. İ. ö. 100 - 44 yıl· 

larında yaşamıştır. 
Chaonia : Eski Epir'e bagıı bir bölge. 
Cremone : İtalyada bir bölge. 
Cinna : Romalı bir patricıen. İ. ö. 84 yılında öldü· 

rillmüştür. 
Mantua : İtalyada bir il. 

Onun Türkii 

Arethusa : Nymphalardan biri. Nereus ile Dorisin 
kızı. 

Aonia : Musaların bulundugu bir kaynak. Helikon' 
un eteğindedir. 

Cydon : Giritte bir il. 
Ethiopia : Romalllara göre evrenin güney ucu. 
Hebrus : Trakyada akan bir ırmak. 
Lycoris : Komediacı Cytherisin bir başka adıdır. 

Cornelius Gallusun da oynaşı imiş. Yazın üzerinde de· 
rin bilgisi, geniş anlayışı b ulunuyormuş. 

Parthenius : Arkadiada bulunan bir da�. 
Sithon : Trakyanın eski kırallarından biri. 

o 

Bu açıklamalarda geçen mitologia ile ilgili kav· 
ramların, adların anlatılmasında OTTO SEEMANN'ın 
Mythoige der Griechen und Römer Leipzig, 1895 adlı 
kitabına dayanılmıştır. Grekçe sözlerin düzeltilmesini 
sayın Azra Erhat'a borçluyum. 
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